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temel sorumluluðunu sahiplendiði zaman, Tanrý
da aralarýnda barýnarak onlara karþýlýk verir.

Birçok otorite, Miþkan’ýn bileþenlerinin neleri
simgelediðini uzun yazýlarla ele alýr.
Açýklamalarýmýzda bunlara ara sýra deðinecek
olsak da, bu çalýþma daha çok metnin temel
anlamýný açýklama amacýnda olduðu için, belirli
bir dar kapsamýn dýþýna çýkmayacaktýr.

25. 
1-7. Miþkan için yapýlacak baðýþlar. Miþkan,
eþyalarý ve Koenler’in özel giysileri, burada belir-
tilen 13 farklý hammaddeden üretilecektir (farklý
renkteki yünler tek bir hammaddedir). Bunlarýn
ikisi dýþýnda (bkz. p. 3 açk.), her þeyin gönüllü
olarak verilmesi gerekmektedir. Halk, içinde
Þehina’nýn barýnmasýný mümkün kýlacak bir yer
yaratmaya o kadar heveslidir ki, baðýþ çaðrýlarýna
son derece istekli ve hazýrlýklý bir þekilde cevap
verecektir. Hatta görevliler, baðýþlarýn durmasý
için Moþe’ye baþvurmak zorunda bile kalacaktýr
(36:3-6). Bu maddeler toplandýktan sonra, Tanrý
tarafýndan belirlenmiþ kiþiler, bunlarý son
hallerine getirmeye koyulacaktýr.

1. Tanrý’nýn bu sözleri, bazýlarýna göre, Moþe’ye,
daðda kaldýðý kýrk günlük süre içinde söylenmiþtir
(Midraþ – Tana Deve Eliyau Raba 17; 35:1, Lekah
Tov o.a.; Ýbn Ezra; Daat Zekenim; Zoar 2:194a,
2:224a). Baþkalarýna göre ise bu emir, Altýn
Buzaðý olayýnýn ardýndan, Moþe’nin ikinci On
Emir levhalarýný almak üzere Sinay’a çýktýðý
zaman verilmiþtir (34:29; Seder Olam Raba 6;
Midraþ – Tanhuma 8; 31:18 ve 33:11, Raþi o.a.).
Bkz. 25:16 açk., 26:30 açk.

2. Benim Adýma – Bu ifade, halkýn Miþkan’ýn
yapýmýna, sosyal bir baskýdan veya onur kazanma
hevesinden deðil, sadece Tanrý Adýna katkýda
bulunmalarý gerektiðini belirtmektedir (Raþi).

Baðýþ – Ýbranice Teruma. Bu sözcük tam
anlamýyla “Rum – Yükseltmek; yüceltmek”
köküyle baðlantýlýdýr (Hirsch); dolayýsýyla bir
þeyi, bulunduðu konumdan daha yüksek bir
düzey ya da statüye çýkarmayý ifade eder. Raþi’ye
göre bu sözcük, kiþinin, mallarýnýn belirli bir
bölümünü, yüksek bir amaç için ayýrmasýný belir-
tir. Kýsacasý söz konusu baðýþ sonucunda hem
baðýþlanan þeyler, bir kiþiye ait olma konumun-

dan çýkýp, belirli bir kutsiyet kazandýðý için yük-
selmekte, hem de baðýþý yapan kiþi, Tanrý’nýn
kendisine bahþetmiþ olduðu zenginliðin gerçek
amacýný anladýðýný gösteren bu davranýþýyla
kendi düzeyini yükseltmektedir.

Ayýrsýnlar – Tam çeviriyle “alsýnlar”. Ýnsanlarýn
baðýþta bulunmalarý istendiðine göre, “versinler”
demek daha doðruyken, neden “alsýnlar” ifadesi
tercih edilmiþtir? Targum Onkelos ve Raþi’ye göre
bunun anlamý, “alýp, baðýþ olarak ayýrmak” þek-
lindedir; çevirimiz de bu yöndedir. Burada,
normalde “baðýþ” anlamýna gelen Nedava
sözcüðünün deðil de Teruma’nýn kullanýlmasýnýn
bir nedeni de budur. Nedava, bir kiþinin belirli bir
dýþ etkenden dolayý yaptýðý türdeki bir baðýþtýr.
Örneðin bir fakirin ya da baðýþ toplama
görevlisinin isteði karþýsýnda ya da kiþisel bir
sorundan kurtulma ümidiyle yapýlan baðýþlar bu
sýnýfa girer. Teruma ise, herhangi bir etken ya da
zorlama olmadan, kiþinin tamamen kendi iyi
niyeti ile ve herhangi bir gereksinim durumunda
baðýþlamak üzere “ayýrdýðý” türdeki baðýþtýr.

Sforno’ya göre, bu baðýþlarý alacak olanlar, halk-
tan baðýþlarý toplamakla görevlendirilen lider-
lerdir. Bu liderler, bu baðýþlarý birer vergi biçi-
minde deðil, onlarýn gönülden verecekleri birer
hediye olarak alacaklardýr. Sadece bildiride bulu-
nacaklar, ama kimseyi baðýþ yapmaya ikna
etmeye bile çabalamayacaklardýr. Ancak, önce de
belirtildiði üzere, halk, görevlilerin gelmesini
beklememiþ, böyle bir emrin varlýðýný duyduðu
anda büyük bir hevesle baðýþ yapmaya koþmuþtur.

Eðitsel bir bakýþla, “baðýþ alsýnlar” ifadesi, yüksek
amaçlar için baðýþta bulunan bir kiþinin, verdiði
þeyin kat kat fazlasý deðerinde manevi ödüle hak
kazandýðýný öðretmektedir. Dolayýsýyla burada
her ne kadar veriyorlarsa da, bu hareketlerinin
ödülünü “alacaklardýr”.

3. Gümüþ – Gümüþle yapýlan baðýþlar üç
þekildeydi. Bunlarýn iki tanesi zorunlu birer vergi
þeklindeydi: [1] Her Yahudi’den toplanan ve
Miþkan’daki yuvalarýn yapýmýnda kullanýlan
yarým þekel (38:27) [2] Her yýl toplanan,
Miþkan’daki toplumsal korbanlar için kullanýlan
bütçeye aktarýlan yarým þekel. Üçüncü ve zorunlu
olmayan gümüþ baðýþlarý ise Miþkan’ýn çeþitli
eþyalarýnýn yapýmýnda kullanýlmýþtýr (p. 1, Raþi o.a.).
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Teruma
œ Miþkan – Þehina’nýn Barýndýðý Yer.

Trajik Altýn Buzaðý olayý (bkz. Perek 32-33)
haricinde, Þemot kitabýnýn kalan kýsmý,
Miþkan’ýn (tam anlamýyla “mesken”) inþasýnýn
hazýrlýk ve uygulama aþamalarýný anlatýr. Altýn
Buzaðý olayý da Miþkan’la ilgisiz deðildir.
Sforno’ya göre (20:21, 25:9, 31:18 o.a.),
Miþkan’ýn yapýmý, özellikle, Bene-Yisrael’in,
Tanrýsal ibadet için görsel bir sembole ihtiyaç
duymasý sebebiyle gerekli görülmüþtür. Sforno,
Sinay’daki tecrübeden sonra, ideal olarak her-
hangi bir “Tapýnaða” ihtiyaç olmamasý gerektiði-
ni öne sürer. Zira bütün ulus peygamberlik
seviyesine eriþmiþ ve her bir Yahudi, Þehina’nýn
barýnmasýna uygun olacak düzeyde deðer kazan-
mýþtý. Fakat Yisrael, Altýn Buzaðý olayý sonucun-
da bu yüksek manevi düzeyini kaybedince,
‘merkezi’ bir Kutsal Mekan’ýn inþasý da kaçýnýl-
maz olmuþtur.

Dahasý, Raþi (31:18 o.a.) Miþkan’ýn inþasý ile ilgili
talimatlarýn, ancak Altýn Buzaðý olayýndan sonra
verildiðini belirtir. Talimatlardan bu bölümde,
yani Altýn Buzaðý’nýn anlatýmýndan önce
bahsedilmesi, Tora’nýn her zaman kronolojik
sýrayý takip etmeyebildiði þeklindeki genel pren-
sibe baþka bir örnektir (Talmud – Pesahim 6b).
Kronolojik sýra takip edilmeyerek, Miþkan’la ilgili
kurallara burada yer verilmesinin sebebi, Miþkan
ve Sanedrin’in birbirleriyle ayrýlmaz iliþki içinde
olmalarýdýr. Miþkan, ritüel ve ibadetin; Sanedrin
ise kanunun sembolüdür. Bet-Amikdaþ döne-
minde de Sanedrin’in merkez ofisi Tapýnak
Tepesi’ndeydi. Miþkan’ýn inþasý ile ilgili talimatlar
da Miþpatim peraþasýndaki medeni hukuk kural-
larýndan hemen sonra verilmektedir. Yahudilik’in
bu ayrýlmaz iki parçasýnýn böylesine iç içe geçmiþ
halde olmalarý, Yahudilik’te, Bet-Amikdaþ’ta
yapýlan korbanlar kadar, medeni hukukun da
Tanrý’ya ibadetin ayrýlmaz parçalarý olduklarýný
gösterir.

Bu nedenle, Ramban’ýn “Özgürlük Kitabý” olarak
adlandýrdýðý Þemot’un önemli bir bölümü,
Miþkan’a vakfedilmiþtir. Ramban, Mýsýr’dan
Çýkýþ’ýn, Bene-Yisrael’in kölelikten fiziksel olarak
kurtuluþuyla son bulmadýðýný söyler. Mýsýr’dan

Çýkýþ’ýn temel hedefi Sinay’daki tecrübe olsa da
(bkz. 3:11-12 açk.), Ramban’a göre, kurtuluþ On
Emir verildikten sonra bile tam olarak tamam-
lanmýþ deðildir. Mýsýr’dan Çýkýþ, tüm ulusun
Sinay’da geçici olarak ulaþtýðý yüksek düzeyin,
Miþkan sayesinde kalýcý hale getirilmesiyle asýl
hedefine ulaþmýþtýr. Ramban, açýklamalarýnda,
Miþkan’ýn hem bir bütün olarak hem de bileþi-
mindeki parçalarýyla, Sinay’daki tarihi deneyimin
sembolü olduðunu belirtir. Bu nedenle, Tanrý,
bundan sonra Moþe’yle iletiþim kurduðunda,
týpký Tora’yý verirken, Sinay daðýnýn tepesinden
konuþuyormuþ gibi, Aron Aberit’in üstünden
gelen bir Ses’le konuþacaktýr (Bamidbar 7:89).

Bunun ýþýðýnda, Miþkan’ýn, ulusu bir araya
toplayacak, kabilelerin çevrelediði ve Tanrý var-
lýðýnýn her zaman üstünde duracaðý merkezi bir
nokta olmasý hedeflenmiþtir. Burasý, kendini
manevi olarak yükseltmek isteyen her Yahudi’nin
korban yapacaðý yer olacaktýr. Çöldeki Miþkan’ýn
görevini, Yeruþalayim’deki Bet-Amikdaþ devam
ettirecektir. Ezici baskýlar ve maneviyatýn
ihmaliyle sonuçlanan bolluklar arasýnda gidip
gelen uzun ve acý sürgün dönemi boyunca ise,
Þehina’nýn merkezi oluþunun sembolleri “Mikdaþ
Meat – Küçük Tapýnak” (Yehezkel 11:16) olarak
da adlandýrýlan sinagoglar ve Tora öðrenim yer-
leri [Bet-Midraþ] (Talmud – Megila 29a) olacak-
týr. Çünkü Yahudiler, Sinay’daki Ses’e ve Bet-
Amikdaþ’ýn etkisine, bu yerler sayesinde tekrar
ulaþabilir.

Ýbn Ezra’nýn, Miþkan’ýn iþlevi ile ilgili görüþü biraz
farklýdýr: Buna göre, Moþe Rabenu Sinay daðýn-
dayken, Tanrý ona Miþkan hakkýndaki talimatlarý
vermiþtir. Böylelikle Sinay’ýn üzerine yerleþen
Þehina’nýn halk arasýnda barýnabileceði bir
merkez oluþturulmuþ olacak, ayrýca, Tanrý’nýn
Moþe’yle iletiþime geçmek istediði her zaman da
Moþe’nin daða çýkmasýna gerek kalmayacaktýr.

Rabi Samson Raphael Hirsch, Miþkan’ýn asýl
iþlevini ve Bene-Yisrael ile olan iliþkisini p. 8’de
görür: “Benim için bir Kutsal Mekan yapsýnlar;
böylece içlerinde barýnacaðým” . Birçok pasukta
belirtildiði gibi (Vayikra 11:44, 19:2, 20:7),
“Mikdaþ – Kutsal Mekan”, Bene-Yisrael’in birey-
sel yaþamlarýnda kendilerini kutsallaþtýrmalarý
konusundaki yükümlülüklerini simgeler. Ulus bu

[99. Baðýþ]
25.

1 Tanrý Moþe’ye konuþarak [þöyle] dedi: 2 “Bene-Yisrael’e konuþ. Benim Adýma baðýþ
ayýrsýnlar. Baðýþýmý, kalbi kendisini [cömertçe vermeye] sevk eden her kiþiden alýn.

3 “Onlardan alacaðýnýz baðýþ þunlardan oluþacaktýr: Altýn, gümüþ ve bakýr;

25:1-3
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Hayvanlar Tarihi 5:15). Argaman büyük ihti-
malle, kýrmýzý purpuradan (purpura haemastoma)
elde edilirdi.

Antik dönemde, bu renkle boyanan materyaller
son derece deðerliydi (krþ. Talmud – Þabat 90a;
Miþna – Kelim 27:12) ve týpký altýn gibi dikkatlice
tartýlýrdý (a.k. 29:4).

Ýbranice Argaman sözcüðünün kökü açýk
deðildir, fakat Sanskritçe’de “kýrmýzý” anlamýna
gelen ragman ile akraba olabilir. Baþkalarý bunun
“Arag – Örmek” kökü ile baðlý olduðunu söyler
(Midraþ – Bamidbar Raba 4:17, 12:24). Bundan
yola çýkan bazý otoriteler, bunun iki cins ya da üç
farklý rengin birlikte eðrilmesiyle elde edildiðini
öne       sürerler (Raavad; Kele Amikdaþ 8:13).
Bazýlarý ise bunun, yeþilimsi parýltýlara sahip þan-
janlý bir boya olduðunu belirtir (Zoar 2:139a;
Tikune Zoar 70, 127b, 124a; Maase Hoþev 3:2).

Kýrmýzý – Saadya Gaon; Radak, Þeraþim; Miþna –
Para 3:10, Ramban o.a.; Septuaginta. Ýbranice
Tolaat Þani. Tam çeviriyle “kýrmýzböceði”. Bu, kýr-
mýzý rengin elde edildiði böcektir. Bazý kaynaklar
bunun turuncuya (Pesikta Rabati 20:3; Radal
o.a.), ya da pembeye (Maase Hoþev 3:2; Zoar
2:139a) yakýn olduðunu belirtir.

Boya, kýrmýzý bir bezelye tanesine benzeyen
(Yeþayau 1:18, Raþi o.a.; Yad – Para Aduma 3:2)
bir dað böceðinden elde edilir (Tosefta – Menahot
9:16). Bu Arapça’da kirmiz olarak bilinen kermes
biblicus cinsi böcektir (krþ. Saadya Gaon). Kermes
nahalali ve kermes greni adlý iki cinsi vardýr.
Baharýn baþlarýnda diþiler kýrmýzý yumurtalarla
dolup bezelye þeklini aldýklarý zaman, sýkýl-
malarýyla kýrmýzý renkli boya elde edilir (Meam
Loez). Bkz. Vayikra 14:4-6; Bamibdar 19:6.

Keten – Ýbranice Þeþ. Tam çeviriyle “altý (6)”.
Dolayýsýyla altý lifli keten iplik kullanýlýrdý
(Talmud – Yoma 71b). Bu amaçla, özellikle ipeðe
benzer yapýdaki Mýsýr keteni kullanýlmýþtýr
(Saadya Gaon; Ýbn Ezra).

Tiftik – Meam Loez. Angora (Saadya Gaon; Raþi;
Abravanel) ya da moher. Ya da “keçi kýlý”
(Raþbam; Ýbn Ezra). Bu, yün gibi kýrkýlmaz, post-
tan tek tek yolunurdu. Ýki tür keçi kýlý vardýr. Biri
sert ve güçlü olduðu için çuval gibi þeylerin
yapýmýnda kullanýlýr; diðeri ipeksi yumuþaklýk-
tadýr ve giysi üretimine hizmet eder.

5. Kýzýllaþtýrýlmýþ – Tabaklanarak kýrmýzýya
boyanmýþ (Saadya Gaon; Raþi). Baþkalarýna göre
bu, hayvanýn derisinin, hayvan halen hayat-
tayken uygulanan bir süreçle kýzýllaþtýrýlmasýný
ifade eder (krþ. Tosefta – Þabat 91:13; Talmud
Yeruþalmi – Þabat 7:2).

Mavi iþlenmiþ deri – Talmud Yeruþalmi – Þabat
2:3, Rabi Yeuda o.a.; Aruh, Tenun k.b.; Midraþ –
Koelet Raba 1:9; Josephus 3:6:1, 3:6:4;
Septuaginta; Aquilla. Ýbranice Orot Tehaþim. Tam
çeviriyle “Tahaþ derileri”. Baþkalarýna göre “siyah
deri” (Saadya Gaon; Ýbn Yanah); yani koyu ve su
geçirmez þekilde iþlenmiþ deri (Rabi Avraam ben
Arambam). Antik Mýsýr dilinde de tahaþ sözcüðü
özel olarak iþlenmiþ deriyi ifade eder. Bkz.
Yehezkel 16:10.

Baþka kaynaklar Tahaþ’ýn özel bir hayvan türü
olduðunu belirtir. Bir görüþe göre bu, ermin adlý
hayvandýr (Talmud Yeruþalmi – Þabat 2:3, Rabi
Nehemya o.a.; Aruh, Glaksinon k.b.). Bir görüþe
göre ise porsuk cinsi bir hayvandýr (Yehezkel
16:10, Raþi o.a.).

Talmud Yeruþalmi’de Tahaþ’ýn, Kereþ olarak bili-
nen güzel ve çok renkli bir hayvan olduðu
söylenir (Midraþ – Tanhuma 6; Raþi; Talmud –
Hulin 59b). Midraþ’a göre, bu hayvan sadece
Miþkan’ýn üstünü örtecek (26:14) deriyi saðla-
masý için var edilmiþ ve sonra bir daha
görülmemiþ olan mucizevi bir yaratýktýr (Meam
Loez; krþ. Talmud – Þabat 28a). Bir görüþe göre
bu, özel bir yabani koç türüdür (Ralbag). Bir
antilop, okapi ya da zürafa olabilir. Bazýlarý bunun
bir deniz gergedaný (mondon monoceros)
olduðunu belirtir. Bu hayvanýn bir diþi, boynuz
benzeri bir hal alacak þekilde geliþmiþtir. 5m. boya
sahip olabilen bu hayvanlar, Sinay yarýmadasýnýn
güney kýyýlarýnda görülürler.

Arapça’da tuhuþ sözcüðü deniz ineði ya da Sinay
kýyýlarýnda görülen bir su hayvaný olan dugon
(dugong hempirchi) anlamýna gelir. Dolayýsýyla
bazý otoriteler, Miþkan’ýn üst örtüsü olarak kul-
lanýlmasýný da göz önünde bulundurarak,
Tahaþ’ýn fok ailesinden bir hayvan olduðunu öne
sürerler. Zira fok derileri sýklýkla çadýr örtüsü
olarak kullanýlýrdý (krþ. Pliny 2:56).

Akasya – Saadya Gaon. Ýbranice Þitim. Tekil hali
Þita’dýr (Yeþayau 41:19). Bu aðaç, olasýlýkla,
günümüzde sadece Migdal Tsavoaya’da yetiþen
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Bakýr – Ya da “bronz; tunç”. Septuaginta bu
sözcüðü xalkos olarak çevirir; ki bu, hem bakýr
hem de tunç [=bakýr-kalay alaþýmý] anlamýna
gelebilir. Benzer þekilde, Meam Loez de, Ladino
olarak alambre sözcüðünü kullanmaktadýr ve
Ýspanyolca’da bu hem bakýr hem de tunç anlamý-
na gelebilir. Yine de, burada kullanýlan Ýbranice
sözcük Nehoþet’in, saf ve alaþýmsýz bakýrý ifade
ettiðine dair bir dayanak vardýr (Devarim 8:9;
Melahim I 7:45, Radak o.a.). Fakat baþka kay-
naklar, Bet-Amikdaþ’taki özel eþyalarýn, altýna
benzer bir renge sahip olan pirinçten [bakýr-
çinko alaþýmý] yapýldýðýný belirtir (Ezra 8:27; Ýbn
Ezra o.a.; Rasak, Þeraþim, Tsaav k.b.; Miþna –
Midot 2:3, Rambam o.a.) ve Talmud, açýk bir
dille, Miþkan’daki eþyalarýn da ayný maddeden
yapýldýðýný kaydeder (Arahin 10b). Josephus
Flavius, bakýr Mizbeah’ýn altýn benzeri bir renge
sahip olduðunu kaydeder (Eski Dönemler 3:6:8;
bkz. 27:2). Bunun sebebi, kaplamada kullanýlan
bakýrýn, çinko, altýn ya da gümüþ alaþýmý içerme-
si olabilir.

4. Gök mavisi [yün] – Saadya Gaon; Yad –
Tsitsit 2:1; Josephus 3:6:4. Ýbranice Tehelet.
Baþkalarýna göre, bu, yeþile kaçan bir mavi,
turkuvaz, akuamarin (Raþi; Ýbn Ezra; krþ. Talmud
Yeruþalmi – Berahot 1:5), derinlik mavisi, gece
mavisi (Raþi’nin Bamidbar 15:38 açýklamasýnda
Menahem ben Seruk), açýk mavi (azur), lacivert
(Radak, Þeraþim) ya da sümbül mavisidir
(Septuaginta; krþ. Aruh, Tenun k.b.). Talmud, bu
rengin çivit mavisini andýrdýðýný belirtir (Menahot
42b).

Bu mavi boya, Hilazon diye bilinen, ender rast-
lanan amfibik bir hayvanýn bir salgýsýndan elde
edilirdi (Tosefta – Menahot 9:6). Bu,
omurgasýzlardan, kendisiyle birlikte geliþen bir
kabuða sahip (Midraþ – Devarim Raba 11) kemik-
siz bir hayvandýr (Talmud Yeruþalmi – Þabat 1:3).
Hayvanýn kesin kimliði zaman içinde unutulmuþ-
tur. Bazýlarý bunun, purpura ailesinden bir salyan-
goz olduðunu belirtir (Talmud – Berahot 3b,
Ravya o.a.; Mosef Earuh, Purpura k.b.).
Septuaginta da Tehelet sözcüðünü oloporphoros
olarak çevirir; ki bu, söz konusu rengin, purpu-
ranýn saf boyasýndan elde edildiðini ima etmekte-
dir (bkz. aþaðýda Mor k.b.). Bazý görüþlere göre,
bu, murex ya da janthina ailesindeki bir salyangoz-
dur. Hilazon’un, normal mürekkepbalýðý sephia
officinalis olabileceðini söyleyenler vardýr
(En Tehelet, s. 29), fakat bu, eldeki bilgilerin
çoðuyla çeliþir durumdadýr.

Boya, salyangozun kafasýnýn yakýnlarýndaki þiþ bir
bölgeden, tercihen hayvan hayattayken ayrýlýr
(Talmud – Þabat 75a; Aristo, Hayvanlar Tarihi
5:15). Daha sonra, berraklaþtýrmak için þapla
kaynatýlýr (Talmud – Menahot 42b, Raþi o.a.; krþ.
Talmud – Avoda Zara 33b, Raþi o.a.) ve boya elde
edilir. Daha sonra yün, boyayý daha iyi çeke-
bilmesi için sarýsabýr (aloe) tahtasýyla inceltilir
(Yad – Tsitsit 2:2; Pliny 9:63).

Her salyangozdan sadece birkaç damla boya elde
edilebilirdi (Pliny 9:61) ve bir çaðdaþ araþtýrma-
cýya göre, sadece bir santimetreküp boya elde
edebilmek için 8000 salyangoza ihtiyaç vardý. Bu
da boyanýn yüksek fiyatýný ve asalete özgü
oluþunu açýklamaktadýr. Bkz. Bamidbar 15:38 açk.

[Yün] – Talmud – Yevamot 4b; Raþi. Koenler’in
kýyafetleri için yün ve ketenin dýþýnda hiçbir þey
kullanýlamazdý (Miþna – Kilayim 9:1). Bazýlarý bu
pasukta boyanmýþ ipekten bahsedildiðini belirt-
mektedir (Abravanel; krþ. Ýbn Ezra); fakat bu,
Talmud geleneðine aykýrýdýr (Rabenu Behaye;
Sede Hemed, Hanuka 14, 8:51).

Erguvani – Ýbn Ezra; Ýbn Yanah; Pesikta Rabati
20:3, 86a. Ýbranice Argaman. Targum Onkelos ve
Targum Yonatan’ýn Aramca çevirilerinde kul-
landýklarý Argavna sözcüðü, bunun Türkçe’deki
“erguvan” ile yakýndan baðlantýlý olduðunu
göstermektedir. Bu renk, eflatun-kýrmýzý
karýþýmýdýr. Bazýlarý bunun laktan elde edilen
morumsu kýrmýzý bir boya olduðunu belirtir
(Radak, Þeraþim; Miþna – Kilayim 9:1, Rambam
o.a.; krþ. Yad – Kele Amikdaþ 8:13). Her ne kadar
Septuaginta, Argaman sözcüðünü porphura ya da
porpherus, yani “mor” olarak çeviriyorsa da, antik
dönemlerde “mor”, daha çok koyu kýrmýzý bir
rengi; özellikle de purpura cinsi salyangozdan
elde edilen boyayý ifade ederdi. Antik kaynaklar
bunun taze kanla ayný renkte olduðunu belirtir
(Ýlyada 4:141).

Bu boya bir bitkiden elde ediliyor olabilir (Talmud
– Þabat 73a, Raþi o.a., Aofe k.b.). Fakat Talmudsal
kaynaklar, bu boyanýn hayvandan elde edildiðini
kaydeder (Talmud Yeruþalmi – Kilayim 9:1). Baþka
kaynaklar da bunun bir su canlýsýndan üretildiði-
ni belirtmektedir (Makabiler I 4:23; 25:10,
Abravanel o.a.). Olasýlýkla bu renk de murex ya
da purpura cinsi salyangozdan elde edilirdi.
Septuaginta’nýn prophura çevirisinin nedeni de
budur. Antik kaynaklar, kuzeyde yakalanan
salyangozlarýn mavi, güneyde yakalananlarýn ise
kýrmýzýmsý bir boya salgýladýðýný kaydeder (Aristo,

4 gök mavisi [yün], erguvani [yün], kýrmýzý [yün], keten ve tiftik,
5 kýzýllaþtýrýlmýþ koç derisi, mavi iþlenmiþ deri ve akasya aðacý,

25:4-5
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böyle bir yerin inþasý ya da belirlenmesi ve Sefer-
Tora alýmý ya da benzeri ihtiyaçlarýn karþýlanmasý
için gerekli baðýþý yapmaya zorlamaya bile yetki-
lidirler. Zira Yahudilik’in devamý sinagoglarýn
kurala uygun bir þekilde merkezde tutulmasýna
baðlýdýr (Meam Loez).

Ýçlerinde barýnacaðým – Tanrý’nýn Onuru tüm
evreni kaplamaktadýr; dolayýsýyla herhangi bir
“eve” ihtiyacý olmadýðý açýktýr. Nitekim pasukta
da “[bu yerin] içinde barýnacaðým” deðil “[Bene-
Yisrael’in] içlerinde barýnacaðým” denmektedir.
Þehina, taþtan ve keresteden yapýlacak olan bir
binada deðil, Bene-Yisrael’in kalplerinde barý-
nacaktýr. Altýn Buzaðý olayýnda halkýn bir sembol
gereksinimi duymasý, olaylarýn çýðýrýndan çýk-
masýyla sonuçlanmýþtý. Dolayýsýyla [Altýn Buzaðý
günahýnýn affettirilmesinde rol oynayacak olan]
Miþkan, bir yandan halkýn daima merkez ve Tanrý
ile baðlantý saðlama aracý olarak gördüðü bir yer
olacak, bu sayede Bene-Yisrael daima Tanrý’yý
içlerinde barýndýracaktýr. Ayný iþlevi, daha küçük
çapta bile olsa, bir sinagog da görür.  Bu yapý,
insanlara sürekli olarak Tanrý’yý hatýrlatacak,
kendilerini kutsal bir yaþantýya sevk etmelerinde
rol oynayacaktýr. Bunun sonucunda Yahudiler,
Þehina’nýn içlerinde barýnmasýna olanak saðlaya-
cak bir düzeye ulaþabilecekler ve kendileri bizzat
birer Miþkan haline geleceklerdir (Meam Loez).

9. Göstermekte olduðum – Pasukta þimdiki
zaman kullanýlmasý, Tanrý’nýn Moþe’ye, sýradaki
pasuklarda tarif edilen inþaat talimatlarýný
verirken, ayný zamanda bu yapýlarýn bitmiþ hal-
lerini de görsel olarak gösterdiðini ifade etmekte-
dir (Raþi).

Ve böyle yapacaksýnýz – Raþi’ye göre, fazla görü-
nen bu ifade, gelecekte de eþyalardan birinin kay-
bolmasý halinde, yenisinin yapýlmasý sýrasýnda
burada verilen detaylardan þaþmamak gerektiðini
belirtmektedir.

10-22. Aron ve Kaporet. Miþkan’ýn içinde yer
alacak kutsal eþyalarýn en merkezi olaný, On Emir
levhalarýný içeren Aron Aberit’tir. Rav Saadya
Gaon’un unutulmaz sözleriyle: “Yisrael, bir ulus
oluþunu Tora’ya borçludur”. Aron’un odak nok-

tasýnda oluþu, Ramban’ýn teziyle daha da çarpýcý
hale gelmektedir. Ramban’ýn, peraþanýn
baþlangýcýnda yer verdiði bu teze göre, tüm
Miþkan, Sinay daðýnýn sembolik bir modelidir.
Böylece, On Emir levhalarýný içeren Aron, doðal
olarak öncelikli öneme sahiptir. Rabenu Behaye,
Aron sözcüðünün, “Or – Iþýk”tan türediðini belir-
tir. Zira dünyaya gerçek ýþýðý saðlayan, Tora’dýr.

Mantýken, Aron yapýlmadan önce, içine
yerleþtirilebileceði bir yapýnýn inþasý gerekir.
Nitekim Miþkan’ýn baþ ustasý Betsalel de Moþe’ye,
böyle bir yapý olmadan Aron’u nasýl yapacaðýný
merak etmiþtir. Moþe, onun haklý olduðunu,
Miþkan’ýn önce inþa edilmesi gerektiðini (Talmud
– Berahot 55a) söyler. Zaten pratikte de Miþkan’ýn
bileþenleri, Aron’dan önce inþa edilmiþtir (bkz.
Perek 36-37). Fakat bu bölümde, ön planda olan
inþaat sýrasý deðil, tüm bu inþaatlarýn vurgulama
amacý olan deðerlerdir. Dolayýsýyla her þeyden
önce Aron hakkýndaki emir verilmektedir; çünkü
Tanrý’nýn Sözleri, bunlarý içinde barýndýracak
yapýdan sonsuz kat daha önemlidir. On Emir lev-
halarý ve Tora, tüm bu inþaatýn temel sebebidir;
onlar olmadýðý sürece inþaatýn anlamý yoktur
(Ramban).

6

7-8

9



Teruma 307

geniþ gövdeli yüksek bir tür olan acacia albidadýr.
Bu aðacýn kerestesi çok hafif ve serttir (krþ.
Abravanel; Hizkuni) ve nem kapmaz. Talmud
bunun sedir ailesinden olduðunu belirtmektedir
(Roþ Aþana 28a; Ralbag; Radak, Þeraþim, Þut
k.b.). Septuaginta, bunu “çürümeye dayanýklý
kereste” olarak açýklar (krþ. Josephus 3:6:1;
Philo, Sorular ve Cevaplar 53) ve bu taným,
Talmudsal gelenek tarafýndan destek görmektedir
(Yoma 72a; Raþi o.a.).

ÞiTÝM kelimesi, “[Þ]alom – Barýþ”, “[T]ova –
Ýyilik”, “[Y]eþua – Kurtuluþ” ve “[M]ehila –
Baðýþlanma” sözcüklerinin baþ harflerinden
oluþur. Böylelikle, Miþkan, Aron Aberit, Þulhan ve
Mizbeah’ýn bu aðacýn kerestesiyle yapýlmasý, tüm
bunlarýn Bene-Yisrael için ne gibi yararlar ifade
ettiði hakkýnda fikir vermektedir (Midraþ –
Tanhuma). Miþkan’ýn tüm ahþap iþlerinde Þitim
aðacý kullanýlmýþtýr. Birçok otoriteye göre, bunun
amacý, ileride Þitim adlý yerde iþlenecek günaha
karþýlýk (Bamidbar 25:1 v.d.), þimdiden onarým
saðlanmasýdýr (Meam Loez). 

Midraþ’a göre, Yaakov Avinu, Ruah Akodeþ yoluy-
la Bene-Yisrael’in Mýsýr’dan çýktýklarýnda bir
Miþkan yapacaklarýný görmüþ, Mýsýr’a geldiðinde
yanýnda bu aðaçlarý getirip burada dikerek, Bene-
Yisrael’e, çýkýþlarýnda yanlarýna onlarý da
almalarýný vasiyet etmiþtir (Midraþ – Tanhuma 6;
Raþi). Meam Loez, oldukça yüksek aðýrlýða ve
miktara sahip olan bu kerestelerin Mýsýr’dan
buraya kadar her türlü olumsuz þart altýnda ara-
balarla bile taþýnmasýnýn çok zor olduðunu,
dolayýsýyla bunun da, yol boyunca Bene-Yisrael’e
eþlik eden mucizelerden biri olmasý gerektiðini
yazar. Ýbn Ezra ve Daat Zekenim ise bu büyük
aðaçlarýn çölde bir vahadan elde edildiðini belirtirler.

6. Aydýnlatma – Menora’nýn yakýlmasý için (bkz.
27:20).

Yað – Saf zeytinyaðý (Raþi).

Mesh yaðý – Miþkan’ýn, eþyalarýnýn, burada görev
yapacak olan Koenler’in ve daha ileride baþa
geçecek olan krallarýn göreve baþlangýcý, yað
sürülmesi, yani onlarýn “meshedilmeleri” ile
gerçekleþirdi. Bu yað için de çeþitli güzel koku
maddeleri gerekmektedir. Bkz. 30:23-33.

Rayiha tütsüsü – Miþkan ve Bet-Amikdaþ’ta her
sabah ve akþam, on bir maddeden oluþan bir
karýþým tütsü olarak yakýlýrdý. Bkz. 30:34-38.

7. Efod – Bkz. 28:6-12.

Hoþen – Bkz. 28:15-30.

Þoam taþlarý – Oniks, damarlý akik. Ya da yakut
gibi kýrmýzý renkli deðerli bir taþ olabilir (Meam
Loez). Bu, Efod için kullanýlacaktýr (Raþi).

Baþka deðerli taþlar – Bunlar Hoþen’de kullanýla-
caktýr (Raþi). Ýbranice Avne Miluim. Raþi’ye göre
bu, “dolgu taþlarý” anlamýna gelir; zira söz konusu
deðerli taþlar, Koen Gadol’un göðsündeki
Hoþen’de yer alan yuvalarý dolduracaklardýr
(Raþbam; krþ. Abravanel). Ramban’a göre ise
ifadenin anlamý “tam taþlar”dýr. Baþka bir deyiþle
bu iþlem için kullanýlabilecek taþlar, kendi
kusursuz þekillerini, doðal olarak kazanmýþ
olmalýdýrlar. Bu taþlar ne bir madenden kesilmiþ,
ne de yontularak düzeltilmiþ olabilir (bkz. 28:20
açk.).

8. Benim Adýma bir Kutsal Mekan yapsýnlar –
Yani Miþkan. Bu, Tanrý ibadetine adanacak bir
yapý olacaktýr (Raþi). Zarif ve þatafatlý sinagoglar,
Tanrý’nýn emriyle uyumlu olarak kullanýlmadýðý
sürece hiçbir anlam ifade etmez.

Mitsvat Ase No. 38. Tanrý Adýna, Þehina’nýn halk
içinde barýnmasýný saðlayacak bir Kutsal Mekan
yapmak, Tora’nýn emirlerinden biridir. Burada
korbanlar yapýlacak, bayramlarda gelinecek, her
yýl halk burada toplanacaktýr. Bu mitsva, Bet-
Amikdaþ kadar, içindeki kutsal eþyalarýn yapýmýný
da kapsar (Sefer Ahinuh). Ayrýca bu baðlamda
yapýlmasý emredilen Miþkan olmasýna karþýn,
pasuðun daha genel bir terimle bir “Mikdaþ –
Kutsal Mekan” yapýlmasýný emretmesi, bu emrin
sadece o döneme deðil, tüm tarihe ait olduðunu
öðretmektedir. Bet-Amikdaþ’ýn tekrar inþa
edilebilmesi için Maþiah’ýn gelmesi gerekmekte-
dir. Buna karþýn, bu emir halen daha küçük çapta
yerine getirilebilir. Buna göre, on yetiþkin erkeðin
bir arada olduðu bir bölgede, her gün sabah ve
akþam dua etmek için toplanmak üzere bir sina-
gog, “Bet Keneset – Toplanma Yeri” kurma
yükümlülüðü vardýr. Burasý Yahudi toplumunun
merkezidir ve toplum liderleri, cemaat üyelerini,

6 aydýnlatma için yað, mesh yaðý ile rayiha tütsüsü için güzel koku hammaddeleri,
7 Efod ve Hoþen için Þoam taþlarý ve baþka deðerli taþlar.
8 “Benim Adýma bir Kutsal Mekan yapsýnlar; böylece içlerinde barýnacaðým.
9 [Bu yapý] Sana göstermekte olduðum her þeye, Miþkan’ýn ve tüm eþyalarýnýn þablon-

larýna tamamen uygun olarak [inþa edilmelidir]; ve böyle yapacaksýnýz.

25:6-9
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1 amanýn 5 tefaha eþit olduðu görüþüne göre ise
(bkz. ö.a.) [duvarlarýnýn kalýnlýðý çeyrek tefah
olan] Aron’un uzunluðu iki levhaya tam olarak
yetecektir. Dolayýsýyla bu görüþe göre, Moþe’nin
yazdýðý Sefer-Tora sandýðýn içine deðil, ondan
dýþarýya uzanan bir rafa, altýn bir kutu içinde yer-
leþtirilmiþtir (Rabi Yeuda; Talmud – Bava Batra
14a; Tosafot o.a.).

Her durumda, Aron, Tora öðrenimini simgeler.
Bu bakýmdan, Aron ile bir Tora bilgini arasýnda
paralellik vardýr. Burada Aron’un içten ve dýþtan
altýnla kaplý olmasý gerektiði söylenmektedir.
Dolayýsýyla bir Haham da, tutarlý olmalý, iç
karakterinin, dýþa dönük davranýþlarýyla uyum
içinde olmasýna dikkat etmelidir. Bir Haham’ýn
hareketleri, inançlarýyla baðdaþmalý, ikiyüzlü
olmamalýdýr. Talmud’da söylendiði gibi, “Ýçi, dýþý
gibi olmayan Haham, Haham deðildir” (Yoma
72b). Bu sebeple içten ve dýþtan doðrudan kapla-
mak varken, iç içe geçen üç sandýk yapmak ter-
cih edilmiþtir. Zira bu þekilde, içteki ve dýþtaki
kaplama ahþap sandýða yapýþýk olmayacak,
ahþabýn istendiði zaman görünebilmesi mümkün
olacaktýr. Dahasý pasukta sözcük sýralamasýnda
“saf altýn” sözcükleri “içten” kelimesinin yanýn-
dadýr [“saf altýnla kapla içten; ve dýþtan”]. Bu da
insanýn özellikle içinin “saf altýn” olmasý gerek-
tiðini belirtmektedir. Dýþta da “altýnla kaplý
olmak”, baþkalarýna karþý güleryüzlü ve samimi
davranmak gereklidir. Ama öncelik, insanýn
içinin  saf olmasýdýr. Ýkiyüzlülük, Tanrý’nýn en
sevmediði þeylerden biridir.

Altýn bir taç yap – Bu, Aron’un tepesini
çevreleyen ve yukarý doðru yükselen altýn bir
kenarlýktýr. Ýbranice Zer. Bu kenarlýk, Aron’un

kapaðý örtülü haldeyken yukarý doðru bir taç þek-
linde çýkýntý oluþturacaktýr. Bu kýsým, “Keter Tora
– Tora tacýný” simgeler (a.y.). Bu, Tora bilgin-
lerinin hak kazandýðý figüratif bir taçtýr (Miþna –
Pirke Avot 4:12).

12. Dört altýn halka dök – Bazýlarýna göre bu
halkalar ayrýca dökülüp sonradan Aron’a eklen-
miþtir (Ralbag; Abravanel; krþ. 37:13). Bir görüþe
göre, bu halkalar dýþarýya doðru sarkar halde
deðildir; sýrýklar Aron’un duvarý boyunca onun
içinden geçecektir ve halkalar, çýkýþ noktalarý
için birer destek görevinde olacaktýr (Josephus
3:6:5; krþ. Talmud – Bava Batra 14a).

Köþesine – Targum; Radak, Þeraþim. Ýbranice
Paamotav. Raþi’ye göre, bu halkalar, Aron’un
dört köþesinde, en üste gelecek ve dýþarý sarkacak
þekilde takýlacaktýr. Baþka bir görüþe göre ise hal-
kalar köþelerin üstünden 2,33 tefah (18,66cm.)
kadar aþaðýya takýlacaktýr (Talmud – Þabat 92a;
Raþi o.a.). Baþkalarýna göre ise halkalar en
köþelerin en dibine yerleþtirilecektir; zira bu
þekilde, Aron taþýndýðý sýrada herkesin üstünde
yükselmiþ olacaktýr (Ramban; Rabenu Behaye).
Aron’un ayaklarý olduðu görüþünde olanlara göre
ise bu halkalar ayaklardadýr (Ýbn Ezra;
Abravanel).

Ýki halka … iki halka – Böylece, her köþede
birer tane olmak üzere, Aron’da dört halka vardýr.
Baþka bir deyiþle, burada, pasuðun baþýnda sözü
edilen dört halkanýn ikiþer ikiþer nereye
yerleþtirileceði söylenmektedir (Raþi; Raþbam;
Lekah Tov; Ralbag; Abravanel).

Pasuk farklý bir bakýþla þu þekilde çevrilebilir:
“[Sandýk] Ýçin dört altýn halka dök ve [bunlarý,
sandýðýn] dört köþesine tak. [Sonra,] Bir kenarýna iki
halka, diðer kenarýna da iki halka [daha yerleþtir]”.
Bu doðrultuda, Aron’un, her köþede ikiþer tane
olmak üzere sekiz halkasý olabilir (Talmud – Yoma
72a, Tosafot o.a., Ketiv k.b.). Bir görüþe göre,
köþedeki halkalar, Aron’un elle taþýnabilmesi
içindir; sýrýklarýn geçeceði diðer halkalar ise
köþelerde deðil, kenarlardadýr (krþ. p. 14; Roþ; Tur).

10

11

12
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[100. Aron]
10 “Akasya aðacýndan bir sandýk yapsýnlar. Boyu 2,5 ama, eni 1,5 ama, yüksekliði de 1,5

ama [olsun]. 11 Onu saf altýnla kapla – içten ve dýþtan kaplamalýsýn. Üzerine de çevresi
boyunca altýn bir taç yap. 12 “Ona dört altýn halka dök ve [bunlarý, sandýðýn] dört köþesine
tak. Bir kenarýnda iki halka, diðer kenarýnda da iki halka [olsun].

10. Sandýk – Ýbranice Aron. Bkz. 37:1-9. Genel
olarak “Aron Aberit – Antlaþma Sandýðý” (Yeoþua
3:6), ya da “Aron Aedut – Tanýklýk Sandýðý”
(26:33) olarak bilinir. Bu, dikdörtgen prizma þek-
linde ayaksýz bir sandýktýr (Raþi). Bazý kaynaklar
ise, sandýðýn ayaklarý (p. 12, Ýbn Ezra o.a.) ya da
altýnda bir tür pervazýn (krþ. Talmud – Yoma 72b)
olabileceðini yazarlar.

Yapsýnlar – Aron dýþýndaki tüm eþyalarla ilgili
emir, doðrudan Moþe’ye hitaben “yap” þek-
lindedir. Ýstisnai olarak Aron’la ilgili emirde çoðul
olarak “yapsýnlar” denmektedir. Dolayýsýyla emir
ulusun tümüne yöneltilmektedir. Aron, içeriði
sebebiyle Tora’yý ve onun merkeziliðini simgeler.
Emrin tüm halka yöneltilmesi, eksiksiz olarak
tüm halkýn Tora’da pay sahibi olmasý gerektiðini
göstermektedir. Hahamlarýmýz’ýn öðrettiði gibi,
“herkesin Aron’un yapýmýnda pay sahibi olmasýný
saðla; böylece herkes Tora’nýn bilgisinden bir pay
almayý hak edecektir” (Midraþ – Þemot Raba
34:3; Ramban). Ayrýca kimse bir baþkasýna
“senin Tora’da hiç hakkýn yok” deme cüretini
göstremeyecektir (36:1, Rabenu Behaye o.a.).
Dolayýsýyla, Aron’un yapýmý için tüm Bene-
Yisrael, altýn eþyalar baðýþlamýþlardýr.

2,5 ama... – 1 ama, 6 tefaha eþittir (Talmud
Yeruþalmi – Þekalim 6:1). Ýkinci bir görüþe göre 1
ama 5 tefaha eþittir. Tefah (=dört parmak)
ölçüsünün tam karþýlýðý hakkýndaki görüþler de 8-
10cm. arasýndadýr. Açýklamalarýmýz boyunca,
karýþýklýðý engellemek amacýyla 1 ama = 6 tefah
ve 1 tefah = 8cm. (1 ama = 48cm.) ölçülerini
kullanacaðýz. Bu durumda Aron’un ölçüleri 120 x
72 x 72cm., hacmi 0,62m

3
tür.

Bazý kaynaklar, Aron’un duvarlarýnýn 1 tefah
kalýnlýðýnda olduðunu söyler (Talmud – Yoma
72b; Rabenu Hananel o.a.; Abravanel, Maase
Hoþev 8:2).Baþka görüþlere göre, kalýnlýk yarým
tefah (4cm.), ya da bir parmaktýr (2cm.; Talmud –
Bava Batra 14a; Barayta Melehet Amiþkan 6).

11. Ýçten ve dýþtan kaplamalýsýn – Ahþap
üretilen Aron’un içten ve dýþtan altýnla kaplan-
masý gerekmektedir. Raþi, pratik nedenlerden
dolayý, iç içe geçecek þekilde üç sandýk
yapýldýðýný açýklar: Ýlki akasyadan üretilmiþ, ikin-
cisi altýndan ve daha büyük olarak yapýlmýþ ve
ahþap sandýk bunun içine yerleþtirilmiþtir. Daha

sonra altýndan üçüncü bir sandýk yapýlmýþ ve
ahþap olanýn içine koyulmuþtur. Bir önceki
pasukta verilen ölçüler, en dýþtaki altýn sandýðýn
ölçüleridir; diðer sandýklar bu ölçülerin bir ve iki
tefah kadar eksiðine sahip olacaktýr (Talmud –
Yoma 72b; Raþi; Midraþ Agada).

Pasukta bir kez “kapla” emri verildikten sonra,
ikinci ve gereksiz görünen bir “kaplamalýsýn”
sözcüðü geçmektedir. Bu da açýkta hiçbir ahþap
parçasýnýn görünmemesi gerektiðini göstermek-
tedir. Ýç içe geçen üç sandýklý durumda, ahþabýn
üst kýsmý halen açýkta kalacaktýr. Bunun önlen-
mesi için, en içteki altýn sandýk, dýþarýya doðru,
ahþabý örtecek þekilde dudaklarla yapýlmýþtýr
(Talmud Yeruþalmi – Þekalim 6:1). Bir baþka
görüþe göre, ahþap içten ve dýþtan altýnla doðru-
dan kaplanmýþtýr (a.y.).

On Emir levhalarý Aron’a yerleþtirilecektir. Her
bir levha 6 tefah geniþliðindeydi. Böylece, 1
amanýn 6 tefaha eþit [ve dolayýsýyla Aron’un
uzunluðunun 15 tefah] olduðu  görüþüne göre,
Moþe’nin yazdýðý Sefer-Tora da, onun ölümünden
önce, [duvarlarýnýn kalýnlýðý yarýmþar tefah olan]
Aron’un içine, levhalardan arta kalan 2 tefahlýk
boþluða koyulmuþtur (Rabi Meir).
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leri Tanrý’nýn Bene-Yisrael’e verdiði konusunda
tanýklýk etmeleridir (Raþi).

Ramban’ýn bu peraþanýn baþlangýcýnda uzun bir
yazýyla anlattýðý gibi, Miþkan, Sinay’da Tora’nýn
veriliþinin bir temsilidir. Sonuç olarak, Aron, On
Emir levhalarýný içerdiðinden, Miþkan’ýn kut-
siyetinin kaynaðýdýr. Bu da, Peliþtiler, Koen Gadol
Eli ve Peygamber Þemuel zamanýnda Aron
Aberit’i ele geçirdikleri zaman (bkz. Þemuel I
4:17-18), Yahudi Ulusu’nun neden büyük bir
umutsuzluða kapýldýðýný açýklamaktadýr. Aron’un
düþman eline geçmesi Tora’nýn kaybýný temsil
etmekteydi; ve Yahudiler Tora’nýn kutsiyetine
baðýmlýdýrlar. Bu da, küçük çocuklarýn Tora
öðrenimine, Bet-Amikdaþ’ýn inþasý için bile ara
verilmemesi konusundaki kuralý açýklamaktadýr
(Rabi Aaron Kotler).

17. Kapak – Saadya Gaon; Raþi; Raþbam.
Ýbranice Kaporet. Septuaginta, bunu ilastyrion
þeklinde çevirir. Bu sözcük, uzlaþma, yatýþtýrma,
teveccüh kazanma, memnun etme ve baðýþlanma
anlamlarý verir. Bu sebeple Ýbranice’deki [Kipur
sözcüðüyle de ayný kökten gelen] “Kapara –
Baðýþlanma [ya da Af Bedeli]” sözcüðüyle yakýn-
dan baðlantýlý olarak görülebilir (krþ. Midraþ –
Tanhuma 10; Tseror Amor). Nitekim, Kaporet’te
altýn kullanýlmasýnýn sebebi, Talmudsal kay-
naklarda “Kaporet’in altýný gelsin ve buzaðýnýn
altýnýný affettirsin” (Talmud Yeruþalmi – Þekalim
1:1) þeklinde açýklanmaktadýr. Philo, bunu “mer-
hamet tahtý” olarak çevirir (Sorular ve Cevaplar
60; krþ. Midraþ – Tanhuma, Vayakel 7).

Kapak, blok altýndan ve Aron’ýn dört duvarýnýn
tepesine düz bir þekilde yatýrýlacak þekilde yapýla-
caktýr. Kapaðýn blok altýndan yapýlmasýnýn
nedeni, Tanrý’nýn görüntüsünde yaratýlmýþ
insanýn ruhunu temsil etmesidir. Aron’u örtmek
için yapýlmýþ olsa da, kapak, týpký manevi niteliðe
sahip ruhun, baðlý kaldýðý vücuttan ayrýlabilmesi
gibi, Aron’dan ayrý bir parça olarak yapýlacaktýr
(Sforno).

2,5 ama… – En ve boy, doðal olarak, Aron ile
aynýdýr (p. 10 açk.). Tora açýklamasa da,

Hahamlarýmýz, kapaðýn kalýnlýðýnýn bir tefah
(8cm.) olduðunu açýklarlar (Talmud – Suka 5a).
Tamamen dolu bir altýn bloðu olduðu
düþünülürse, [Keruvim haricindeki] aðýrlýk bir
tonu rahatça aþmaktadýr (bkz. p. 39 açk.). Buna
Keruvim, Aron ve özellikle de içine yerleþtirilen
büyük taþ levhalarýn aðýrlýðýný da eklersek,
Aron’un, dört kiþi tarafýndan taþýnmasý mümkün
olmayacak bir aðýrlýða sahip olduðunu kolayca
anlayabiliriz. Nitekim Talmud, gerçekte Aron’un
mucizevi olarak kendiliðinden ilerlediðini,
gerçekte taþýyanlarýn Aron’u deðil, Aron’un onlarý
taþýdýðýný kaydeder (Talmud – Sota 35a). Bunun
sembolik anlamý da açýktýr: Yahudiler’i ayakta
tutan, taþýyan ve ilerleten, Tora’dýr.

Bazý kaynaklar, kapaðýn oldukça ince olduðu
görüþündedir (Tur); zira mucizevilik bir yana,
Aron’un taþýnabilecek hafiflikte olmasýný bekleriz
(p. 11, Daat Zekenim o.a.). Bir kaynak, [Aron’la
birlikte] kapaðýn, Menora ile ayný aðýrlýkta, yani
68,4kg. olduðunu yazar (p. 39; Ýbn Ezra’nýn 38:24
açýklamasýnda Saadya Gaon’dan alýntý). Bu
durumda kapak 0,5cm., ya da Keruvim de hesaba
katýlýrsa 0,3cm. civarýnda kalýnlýkta, aðýrlýðý da
70-80kg.dan daha az olacaktýr. Kapak içi boþ üstü
açýk, bir tefah yüksekliðinde bir kutu þeklinde
yapýlýp, Aron’un üzerine baþ aþaðý yerleþtirilmiþ de
olabilir.

Tora’nýn, Aron’un eni ve boyu ile ayný olmasý
gerektiði açýk olan [dolayýsýyla söylenmese de
tahmin edebileceðimiz] en ve boyu verip, ne
kadar olduðunu hesaplayamayacaðýmýz kalýnlýk-
tan bahsetmemesi ilginçtir. Tora bu þekilde tüm
Miþkan konusunun mucizeviliðini vurgulamak-
tadýr. Bir tefahlýk kalýnlýk durumunda sadece
kapaðýn aðýrlýðý bir tonu aþmaktadýr. Oysa Bene-
Yisrael’in yaptýðý toplam altýn baðýþý iki tonu
ancak bulmaktadýr (38:24). Dahasý, altýndan
yapýlacak daha çok eþya vardýr. Üstelik, 1 amanýn
60cm. olmasý durumunda, tüm altýn baðýþý sadece
kapaðý bile karþýlayamayacaktýr!

Bene-Yisrael, en ve boyu tamamlayýp, olabilecek
en yüksek incelikte bir kapak yapmýþtýr.
Ellerindeki altýn ancak böyle bir kapak yapmaya

13

14

15-16

17
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Baþkalarý, ikinci dört halkanýn dekoratif amaçlý
olduðu görüþündedir.

Bazýlarý, ilk dört halkanýn Aron’a saðlam bir
þekilde tutturulduðunu, ikinci dört halkanýn ise,
bu saðlam halkalara, onlardan sarkacak þekilde
takýldýðýný, sýrýklarýn da bunlardan geçtiðini öne
sürer (Behor Þor; Hizkuni; Or Ahayim). Aron’un
ayaklarý olduðu görüþünde olanlara göre, pasuk
þöyle çevrilmelidir: “[Ýlk dört halkayý, sandýðýn]
Dört ayaðýna tak; ve [doðrudan sandýðýn] bir kenarý-
na iki, diðer kenarýna iki halka [daha yerleþtir]”.
Baþka bir deyiþle, bu görüþ doðrultusunda, ilk
dört halka Aron’un ayaklarýna, ikinci dört halka
ise Aron’un kenarlarýna yerleþtirilecektir (Ýbn Ezra).

13. Sýrýklar yap – Bu sýrýklarýn her biri 10 ama
uzunluðunda olacaktýr.

14. Halkalara geçir – Taþýma sýrýklarý, Aron’un
kýsa kenarý boyunca halkalardan geçirilecek,
böylece ikisi arasýndaki paralel uzaklýk 2,5 ama
(120cm.) olacaktýr (Talmud – Menahot 98a, b;
Raþi; Raþbam; Ramban). Bir kaynaða göre ise
sýrýklar uzun kenarlarýn içinden geçirilmiþ, giriþ
ve çýkýþlar halkalarla desteklenmiþtir (Josephus
3:6:5).

Sandýk bunlarla taþýnacaktýr – Aron Leviler
tarafýndan omuzlarda taþýnacaktýr. Bir arabaya ya
da at sýrtýna yerleþtirilmesi yasaktýr. Aron’u
taþýyan kiþilerin hepsinin, taþýma boyunca yüzleri
Aron’a dönük olmasý gerekir. Aron’a sýrt dönmek
saygýsýzlýk olacaðýndan, önceki iki kiþi geri geri
yürümek durumundadýr. Bu da, sinagogda Sefer-
Toralar’ýn bulunduðu dolabýn önünden ayrýlýrken
geri geri yürüme gerekliliðinin temelidir (Meam
Loez). 

15. Sýrýklar … [sandýktan] ayrýlmamalýdýr –
Aron’un taþýma sýrýklarýnýn sürekli olarak hal-
kalarýn içinde durmasý gerekmektedir. Mitsvat Lo
Taase No. 58 (Sefer Ahinuh). Sýrýklarýn, Aron
taþýnmadýðý zamanlarda bile sandýktan ayrýlma-
masý garanti altýna alýnmalýdýr. Pasuðun baþýnda
sýrýklarýnýn “halkalarda” kalmasý istenmektedir.
Pasuðun devamýnda ise sýrýklarýn [halkalardan
deðil] “sandýktan” ayrýlmamasý gerektiðine dair
negatif emir vardýr. Bu sebeple sýrýklarýn uçlarý,
orta kýsmýna göre daha kalýn yapýlacaktýr.
Böylece sýrýklar halkalarýn içinde “kalmasýna”

karþýn orada sabit olmayacak, serbestçe ileri geri
oynayabilecektir. Ama bir kez zorlanarak hal-
kalardan geçirildikten sonra, kendiliklerinden
düþmeleri engellenmiþ olacak; bu þekilde de
“sandýktan ayrýlmamasý” garanti altýna alýnacak-
týr (Raþi; Lekah Tov; Meam Loez). Sýrýklarý yer-
lerinden aktif olarak çýkartan kiþi ise, bu pasukta
verilen hem pozitif hem de negatif emri ihlal
etmiþ olur.

Tanah’ta gördüðümüz üzere, Yahudiler savaþa git-
tiklerinde yanlarýnda Aron’u da alýrlardý. Bu
þekilde elde edecekleri zaferler, Aron’un
sayesinde kazanýlýrdý. Acil bir savaþ durumunda
Aron’un da alýnabilmesi için, sýrýklarýn ebediyen
Aron’dan ayrýlmamasý, sandýðýn sürekli taþýnabilir
olmasý gerekir. Sýrýklarýn sandýktan ayrýlmayacak
þekilde yapýlmasý, telaþ anýnda Aron’un yere
düþürülmesi gibi bir felaket olasýlýðýný asgariye
indirecektir (Meam Loez).

Rabi Samson Raphael Hirsch’e göre bu sürekli
taþýnabilirlik, Tora’nýn herhangi bir fiziksel
mekana baðlý olmadýðýný, Yahudiler’in, isteyerek
veya istemeyerek, nereye giderlerse gitsinler,
Tora’nýn da onlarla beraber gideceðini simgeler.
Tora her an hareket edebilir durumda olacaktýr.

16. Tanýklýðý – Ýbranice Edut. Bazýlarýna göre, bu
ifade, On Emir levhalarýný tanýmlamaktadýr
(Raþbam; Ýbn Ezra; krþ. Melahim I 8:9). Baþka
otoriteler ise, bunun tüm Tora’yý da ifade ettiði
görüþündedir (Raþi; Abravanel; Tseror Amor; Yad
önsözü). Bu konu, Talmud’da da ele alýnmaktadýr
(Bava Batra 14a). Söz konusu görüþ ayrýlýðýnýn
temelinde, bu emrin veriliþ zamanýnýn ne olduðu
yatmaktadýr. Pasukta “sana vereceðim tanýklýðý”
denmektedir. Eðer bu emir Moþe henüz Sinay
daðýnda iken verildiyse, sadece levhalardan
bahsedilmektedir; çünkü bunlar daha kendisine
verilmemiþtir. Fakat eðer emir, Moþe’nin ilk On
Emir levhalarýyla geliþinden sonra verildiyse (bkz.
p. 1 açk.), söz konusu “tanýklýk”, henüz
verilmemiþ olan Yazýlý Tora’yý ifade etmelidir
[40:20’de Moþe’nin “tanýklýðý” Aron’a yer-
leþtirdiðini görmekteyiz. Orada bahsedilenin On
Emir levhalarý olduðundan þüphe yoktur; zira
veriliþi Moþe’nin ölümünden hemen önce tamam-
lanacak olan Tora, henüz verilmiþ deðildir (Sifte
Hahamim)]. Levhalar ya da Tora’nýn “tanýklýk”
olarak adlandýrýlmasýnýn nedeni, içerdikleri emir-

13 “Akasya aðacýndan sýrýklar yap ve onlarý altýnla kapla.
14 Sýrýklarý, sandýðýn kenarlarýndaki halkalara geçir; sandýk bunlarla taþýnacaktýr.
15 Bu sýrýklar, sandýðýn halkalarýnda kalmalý, [sandýktan] ayrýlmamalýdýr.
16 “Sana vereceðim tanýklýðý bu sandýða yerleþtireceksin.
17 “Saf altýndan bir kapak yap. Boyu 2,5 ama, eni de 1,5 ama [olacak].

25:13-17
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doðuya bakarken, yüzleri birbirlerine çevrilidir
(Hohmat Amiþkan; Maase Hoþev 3:5). Birbirlerine
dönük olmalarýnýn nedeni, birer tanrý olarak
algýlanmalarýný önlemektir (More Nevuhim 3:45).
Tanrý’nýn iki farklý Niteliði’ni simgeleyen
Keruvim’in karþý karþýya durmasý, bu Nitelikler
arasýndaki dengeyi ifade etmektedir (bkz. p. 18
açk.).

I. Bet-Amikdaþ’daki Keruvim’in yüzlerinin birbir-
lerine dönük olmadýðý ima edilmektedir (Divre
Ayamim I 3:13). Bu da Keruvim’in durumunun
deðiþken olabildiðini göstermektedir. Haham-
larýmýz, Bene-Yisrael Tanrý’nýn Ýsteði’ni yerine
getirdiði sürece, Keruvim’in de birbirlerine bak-
týklarýný; fakat aksi durumda Keruvim’in, olumsuz
durumu vurgularcasýna baþka yöne döndüklerini
öðretirler (Talmud – Bava Batra 99a).

Kapaða doðru [eðik] – Daat Zekenim; Ýbn Ezra.
Ya da “Keruvim, yüzleri kapaðýn ortasýna çevrili
þekilde birbirlerine dönük olmalýdýrlar” (Raþbam).

Keruvim’in yüzleri, hem aþaðýya, Aron’a hem de
birbirlerine dönüktür. Bu da erdemin tek gerçek
kaynaðýnýn Tora olduðunu ve insanýn bu erdemi,
diðer insanlarla düzgün iliþkiler kurmak için kul-
lanmasý gerektiðini simgeler.

21. [Ama öncesinde … koymuþ olmalýsýn] –
Çevirimiz Raþi’ye göredir. Tam çeviri “Sandýða da
sana vereceðim tanýklýðý koy” þeklindedir. Bu, p.
16’da verilen emrin bir tekrarý gibi görünmekte-
dir. Mizrahi ve Gur Arye’nin geniþlettiði açýkla-
malarýnda, Raþi ve Ýbn Ezra, Aron’un tamamlanýp
kapaðýnýn kapatýlmasýndan önce, “tanýklýðýn”
içeriye yerleþtirilmesi gerektiðini belirtirler. Baþka
bir deyiþle, kapak kapatýlýp, sonra tekrar açýlarak
“tanýklýðýn” yerleþtirilmesi yasaktýr. Tora bu
zorunluluðu, ilgili kuralý tekrar ederek vurgu-
lamýþtýr. Aksi takdirde, içinde “tanýklýk” olmasa
bile, Kodeþ Akodaþim’de Aron’un boþ olarak dura-
bileceði þeklinde yanlýþ bir izlenim doðabilirdi.
Gerçekten de, I. Bet-Amikdaþ yýkýlmadan önce,
Aron Aberit ile diðer bazý kutsal eþyalar gizli bir
yere gömüldüðünden, II. Bet-Amikdaþ zamanýn-
da, On Emir levhalarý yoktu. Bu sebeple boþ da
olsa bir Aron yapýlýp Kodeþ Akodaþim’e
yerleþtirilmemiþ, burasý boþ kalmýþtýr.

Yine de pasuktaki sýralamanýn ters olmasý, önce
“tanýklýðý koy”, daha sonra “kapaðý yerleþtir”
denmesi daha mantýklý olurdu. Fakat Tora sýrala-
mayý ters vererek, levhalarýn Aron’a yerleþtiriliþ
þekline deðinmektedir. Daha ileride, kutsal
eþyalar taþýnmaya hazýrlanmak üzere özel
muhafazalarýna yerleþtirilirken, Leviler’in onlara
bakmamasý konusunda sert bir uyarý olduðunu
görmekteyiz (Bamidbar 4:20). Benzer þekilde
burada da, levhalarýn sandýða yerleþtirilmesi
sýrasýnda, kimsenin onlara bakmamasý gerekmek-
tedir. Bu sebeple öncelikle dört kiþi kapaðý
ellerine alýp Aron’un üstüne getirecek, bu sýrada
Moþe, levhalarý sandýða yerleþtirecektir. O anda
kapak sandýkla kapaðý tutanlar arasýnda bir engel
teþkil edeceðinden, bu kiþiler levhalarý görmeye-
cek ve Moþe’nin iþaretiyle kapaðý kapayacaklardýr
(Meam Loez).
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yeterlidir. Bu yüzden en ve boydan bahsedilmek-
tedir. Fakat bunun bir tefah kalýnlýðýnda olmasý
durumunda, buna maddi güçleri yetmeyecektir.
Bu nedenle bir mucizeyle, kapak kalýnlaþmýþtýr;
fakat bu kalýnlýðý insanlarýn verebilmesi mümkün
olmadýðý için, Tora da kalýnlýktan bahsetmemek-
tedir (Meam Loez). Bu da insana yönelik önemli
bir derstir: Gerçekte her þey mucizedir. Yine de
Tanrý, insanlarýn, O’nun sonsuz iyilikleri karþýsýn-
da boynu bükük kalmamalarý için onlara maddi
ve fiziksel güç verir ve onlarýn kendi çabalarýyla
bazý þeyleri baþardýklarýný düþünmelerini saðlar.
Ýnsanýn “yeterlilik” hissini saðlamak, Tanrý’nýn
ona verdiði en büyük hediyelerden biridir. Fakat
gerçekte, var olan her þey mucizedir.

18. Ýki tane – Kapaðýn uzunlamasýna (Raþbam;
Ýbn Ezra) iki ucunda birer tane olmak üzere,
toplam iki tane Keruvim olacaktýr. Biri Tanrý’nýn
Merhamet Niteliði’ni simgeleyen A-do-nay,
diðeri de Yargý Niteliðini ifade eden E-lo-im
Ýsmi’ni temsil edecektir; bkz. p. 20.

Keruvim – Bkz. Bereþit 3:24 açk. Keruvim, geniþ
kanatlý (p. 20), çocuk yüzlü (Talmud – Hagiga
13b; Ralbag) kuþ benzeri yaratýklardýr (Or Aafela;
Raþbam; Hizkuni; Philo, De Vita Moses 2:99).
Bazý otoriteler, Keruvim’den birinde erkek,
diðerinin kýz yüzü olduðunu kaydeder (Divre
Ayamim I 3:10, Raþi o.a.; Rabenu Behaye;
Talmud – Yoma 54a; krþ. Zoar 3:59a). Bkz.
Yehezkel 10:7-15.

Keruvim motifleri bunun dýþýnda, “Kodeþ
Akodaþim – Kutsallar Kutsalý” karþýsýndaki
Parohet’e (26:31) ve Miþkan’ýn tavanýný örtmek
için birleþtirilmiþ goblenlere (26:1) de  iþlenecek-
tir. Keruvim, peygamberler Yeþayau (Perek 6) ve
Yehezkel’in (Perek 1 ve 10) vizyonlarýnda gördük-
leri melekleri de anýmsatýr. Tüm bu perdeler bir-
birlerine birleþtirilmiþtir. Bu da Yisrael’in lider-
lerinin, Tanrý’nýn hizmetinde kendilerini ulusla
birleþtirmeleri gerektiðini simgelemektedir
(Sforno).

Yekpare – Keruvim, ayrýca yapýlýp daha sonradan

kapaða eklenmeyecektir. Tüm kapaðýn, Keruvim
de dahil olmak üzere, “Mikþa – Yekpare” olarak,
yani büyük bir altýn bloðundan dövülerek þekil-
lendirilmesi gerekmektedir (Raþi).

19. Bir uçtan … diðer uçtan – Bir önceki pasuk-
ta iki Keruvim yapýlmasý ve uçlarda olmalarý
gerektiði söylenmiþtir. Bu pasukta ise her uçta
ikiþer tane Keruvim yapýlacaðý fikrine kapýlma-
mamýz için, açýk olarak her uçta sadece birer tane
Keruv olacaðý vurgulanmaktadýr (a.k.).

Kapaktan [türer þekilde] – Keruvim, kapakla
ayný altýn parçasýndan üretilecektir. Ayrýca,
“uçta” olmalarýndan, kapaðýn kenarýnda olduðu
sonucunu çýkarmamamýz için, “kapaktan”
türediði belirtilmektedir. Yani uçta olmasýna
karþýn, Keruvim kapaðýn üst tarafýnda yer alacak-
týr (a.k.; Mesiah Ýlemim).

20. Kanatlarýný yukarýya doðru açmýþ –
Kanatlar baþ hizasýnda (Raþi, Raþbam), uçmaya
hazýrlanýr (Ralbag) ve her bir Keruv kanatlarýyla
karþýsýndakine iþaret eder gibi açýk olacaktýr. Bu,
insanýn, Tanrý’nýn erdemini anlamak ve O’nun
hizmetinde mükemmelleþmek için kendisini
sürekli olarak üst düzeylere çýkarmasý gerektiðini
öðretir (Sforno). Kiþi lüks peþinde koþmamalý,
yaptýðý her þeyde Tanrý’nýn hizmetinde olmaya
niyetlenmelidir. Benzer þekilde Tora öðrenimi
sýrasýnda da tek motivasyon Tanrý’nýn emrini
yerine getirmek olmalýdýr; baþkalarýnýn gözünde
onur kazanmak deðil (Meam Loez).

Kapaða siper – Kanatlarýn kapaktan yüksekliði
10 tefahtýr (80cm.; Talmud – Suka 5b). Ayný
þekilde her bir Keruv da 10 tefah boyundadýr
(Raþi o.a.). Açýlmýþ kanatlarýyla kapaðý tamamen
gölgelemektedirler.

Yüzleri birbirine dönük – Tam olarak karþý
karþýya olacaklardýr. Baþkalarýna göre, Aron’un
yerleþtirildiði Kodeþ Akodaþim’de, buranýn kapýsý-
na bakacak þekilde doðuya dönük ve baþlarý bir-
birlerine doðru eðik halde olacaklardýr (Talmud –
Bava Batra 99a). Bir görüþe göre, bedenleri

18 “Ýki tane de altýn Keruvim yap. Onlarý, kapaðýn iki ucundan [döverek, kapakla] yek-
pare yapmalýsýn.

19 Bir Keruv’u bir uçtan, diðer Keruv’u da diðer uçtan yap. Bu Keruvim’i, kapaktan [türer
þekilde, kapaðýn] iki ucu üzerinde yapmalýsýnýz.

20 Keruvim, kanatlarýný yukarýya doðru açmýþ, kanatlarýyla kapaða siper olur, yüzleri bir-
birine dönük halde olmalýdýrlar. Keruvim’in yüzleri [ayný zamanda] kapaða doðru [eðik]
olmalýdýr.

21 “Kapaðý, sandýðýn üzerine yerleþtireceksin. [Ama öncesinde,] Sana vereceðim tanýk-
lýðý sandýða koy[muþ olmalýsýn].

25:18-21
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mun kutsiyet ve bereketle hiçbir baðý yoktur (krþ.
Yeþayau 28:8). Bu sebeple, eðer bir kiþi vakit dar-
lýðý sebebiyle Tora öðrenemiyorsa bile, en azýndan
yemek masasýnda uygunsuz dil kullanmamalýdýr.
Fakat bu sadece hafta içi için geçerlidir. Þabat ve
bayramlarda ise masada Tora’dan bahsetmenin
yolunu aramalý, en azýndan Teilim’den bir parça
okumaya gayret edilmelidir. “Bu kitaptan her-
hangi bir paragrafý okumak bile, bu amaç için
yeterlidir. Söz konusu çalýþmayý yapmamýn en
önemli amacý budur. Bu þekilde herkes Tora ile
ilgili temel bilgiye sahip olabilecek, öðrenme þan-
sýna sahip olacaktýr” (Meam Loez kitabýnýn yazarý
Rabi Yaakov Huli’nin sözleri).

25. Kenarlýk – Bu kenarlýk, Þulhan’ýn ayaklarýný
bir arada tutma amaçlýdýr; masanýn üst levhasý da
bu kenarlýðýn üzerine yerleþtirilecektir (Tosefta –
Menahot 11:3; Talmud – Menahot 96b; Ralbag;
Radak, Þeraþim, Zer k.b.). Baþka bir görüþe göre,
bu, masanýn üst levhasýnýn çevresine yerleþtirile-
cek ve altýn tacýn bitiþtirileceði ahþap bir
kenarlýktýr (a.k.; Hizkuni). Bu görüþe göre,
kenarlýk, masanýn üstü tamamen açýkta kalacak
þekilde masanýn kenarlarýnda olacaktýr (Talmud –
Menahot 96b). Bazýlarýna göre, kenarlýðýn yerinde
durmasýný, etrafýný çevreleyecek olan taç saðlaya-
caktýr (Abravanel), fakat bu görüþ Talmud’un
tarifiyle çeliþmektedir. Bir görüþe göre, taç,
masanýn hemen kenarýndadýr; ayaklara bitiþiktir
ve masanýn üst levhasýndan yukarýya doðru
çýkýntý oluþturmaktadýr (Josephus 3:6:6).

[Bahsedilen] Altýn tacý – Bu, Raþi’nin
görüþüdür. Zira Þulhan’da sadece bir tane taç
vardýr; iki tane deðil (krþ. Talmud – Yoma 72b).
Kenarlýðýn masanýn üst levhasýnýn altýnda olduðu

görüþüne göre, taç, kenarlýðýn çevresi boyunca
dolaþmakta, masanýn üst levhasýný geçecek
þekilde de yukarý doðru yükselmektedir. Bu þek-
ilde masanýn, ayaklara bitiþik olmayan üst levhasý
da yerinde sabit olarak kalmaktadýr (Ralbag;
Maase Hoþev 7:2). Kenarlýðýn, masanýn üst lev-
hasýnýn üstünde olduðunu öne sürenlere göre de,
taç, kenarlýðý çevrelemektedir; üst levhaya baðlý
deðildir (Hizkuni). Diðer yandan bazýlarý, tek
deðil, iki tane taç olduðunu öne sürerler (Sforno;
Abravanel). Bunlarýn biri masanýn üst levhasýna
baðlýdýr ve kenarlýðý tutmaktadýr; diðeri de doðru-
dan kenarlýktadýr. Bu doðrultuda pasuðun bu
bölümü “[masanýn] kenarlýðýna, onu çevreleyecek
[ikinci] bir altýn taç yap” þeklinde çevrilebilir.
Sforno’ya göre taçlardan biri, kralýn refah ve
düzeni saðlama sorumluluðunu, ikincisi ise
ülkenin savunucusu olarak görevini temsil eder.
Buna göre Þulhan, Tanrý’nýn, Yisrael’in hem
Koruyucusu ve Savunucusu, hem de tüm nimet-
leri saðlayan oluþunu simgelemektedir.

26. Dört altýn halka – Bunlar da dökmedir
(37:13). Bazýlarý, bunlarýn yarým halka þeklinde
olduðunu, bir uçlarýnýn ayaklara, diðer uçlarýnýn
ise kenarlýða bitiþtirildiðini belirtirler (Josephus
3:6:6). Baþkalarýna göre, týpký [bir görüþe göre]
Aron’da olduðu gibi her sabit halkanýn, ayrýca
serbest bir halkasý vardýr ve taþýma sýrýklarý bu
serbest halkalardan geçecektir (Or Ahayim).

27. Kenarlýða bitiþik – Ama kenarlýkta (Lekah
Tov; Abravanel) ya da ayaklarýn dibinde deðil.
Bazý otoritelere göre, bunlar, kenarlýðýn hemen
altýndadýr (Raþbam). Diðerlerine göre ise hal-
kalar tamamen ya da kýsmen kenarlýkta yer ala-
caktýr (Ralbag; krþ. Josephus 3:6:6).

22

23

24-25
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28
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22. Seni Huzurum’a orada çaðýracak… – Tam
çeviriyle “seninle orada buluþacaðým”. Ya da “senin-
le orada söyleþeceðim” (Ýbn Yanah; krþ. Targum).
Ya da “Belirli zamanlarda seninle orada buluþa-
caðým” (Raþi; Radak, Þeraþim).

Tanrý, Moþe’ye hitap ettiði zaman, Gökler’den bir
Ses kapaðýn üzerine gelir ve Keruvim’in arasýn-
dan, Miþkan’ýn dýþ odasýnda Moþe’nin durduðu
yere ulaþýrdý (Raþi). Fakat Tanrý’nýn Moþe’ye
çaðrýda bulunmasý için Moþe’nin Miþkan’da
olmasý þart deðildi (bkz. Vayikra 1:1). Ýlk çaðrýyý
aldýktan sonra Moþe çadýra girer ve burada
Tanrý’nýn yönergelerini dinlerdi (Bamidbar 7:89). 

23. Masa – Ýbranice Þulhan. Bkz. 37:10-16. Bu
masa, Miþkan’ýn dýþ odasýnýn kuzey duvarýna
yakýn bir yerde duracaktýr. Þulhan’ýn üzerinde,
sürekli olarak, özel olarak piþirilmiþ on iki tane
ekmek bulunurdu (p. 30). Bu ekmekler, her
birinde altý tane olmak üzere iki sýra halinde
dizilirdi. Ekmekler, Cuma günleri piþirilip,
Þulhan’ýn üstüne Þabat günü yerleþtirilirdi. Bir
önceki haftadan kalan ekmekler ise kaldýrýlýp
Koenler arasýnda paylaþtýrýlýrdý.

2 ama… – Dolayýsýyla ebat 96x48x72cm.dir.
Yükseklik, Þulhan’ýn ayaklarýný ve üstteki tah-
tanýn kalýnlýðýný da içermektedir (Raþi; Ýbn Ezra;
Talmud – Pesahim 109b). Masanýn üstü, tamamen
pürüzsüz bir ahþap levhadan oluþuyordu (Talmud
– Menahot 96b) ve bu levha, ayaklara baðlý deðil-
di (Talmud – Pesahim 109a).

24. Saf altýnla kapla – Bazýlarýna göre Þulhan
sadece dýþtan kaplanacaktýr (p. 11, Paaneah Raza
o.a.). Fakat diðer bir görüþe göre her yönden
altýnla kaplanacaktýr (Abravanel; Talmud –
Hagiga 26b, Tosafot o.a., Kaan k.b.).

Altýn bir taç yap – Aron Aberit’te olduðu gibi (p.
11), Þulhan’ýn da bir “tacý” olacaktýr. Aron’daki,

Tora tacýný simgelerken, Þulhan’daki ise kraliyet
tacýný sembolize etmektedir (Talmud – Yoma
72b). Bir kralýn, ülkesinin refah ve güvenliðinden
sorumlu oluþu gibi, Yahudi Ulusu da Þulhan’ýn
simgelediði bereket sayesinde refah içinde ola-
caktýr.

Ramban bereket mucizesinin sürecini anlatýr.
Tanrý kainatý mutlak bir “hiç”ten var ettiði
zamandan beri, yoktan var etmeyi durdurmuþtur.
Bunun yerine, artýk, yeni yaratýlýþlar varolan þey-
lerin bileþimi ya da çoðalmasýyla oluþmaktadýr.
Tanrý mucizevi bir bolluk vermek istediði zaman,
bunu, mevcut olan bir þeyden oluþturur. Örneðin,
Peygamber Eliþa, borçlarýný ödeyecek parasý
olmadýðý için kendisine baþvuran bir kadýna,
evindeki yaðý baþka kaplara dökmesini söylemiþ,
küçük bir testideki yað, mucize eseri, çok sayýda
kabýn yaðla dolmasýna yetmiþtir. Fakat o
mucizenin temelinde de, en baþtaki küçük yað
vardýr. O olmasa, bereketin yerleþeceði bir temel
olmayacaktý.

Þulhan için de durum böyledir. Masada bulunan
ekmekler, ulusun berekete kavuþmasý için temel
oluþturacaktýr. Masada ekmeklerin sürekli olarak
bulunmasý gerekliliðinin sebebi budur (Meam
Loez). Dolayýsýyla Þulhan, bereket, bolluk ve doy-
gunluðu simgeler. Nitekim Talmud, Þulhan’ýn
üzerinden alýnan ekmekten çok küçük bir parça
bile yiyen bir Koen’in, tamamen doyduðunu öðre-
tir (Yoma 39a). Bu da, söz konusu mucizevi
bereketin açýk bir þekilde yaþandýðýna örnektir.

Þulhan bir yandan da yemek masamýzý simgeler.
Kiþi, yemek masasýnda Tora sözleri söylediði,
Tora’daki belirli bir olay ya da öðretiyi ele aldýðý
zaman, masa “Tanrý’nýn önündeki masa” (Yehezkel
41:22) niteliðini kazanacak, böylelikle gerçek
berekete ulaþýlacaktýr. Diðer yandan, masada
uygunsuz konuþmak kesinlikle yasaktýr. Bu duru-

22 “Seni Huzurum’a orada çaðýracak, seninle kapaðýn üzerinden – Tanýklýk Sandýðý’nýn
üstündeki iki Keruvim’in arasýndan – konuþarak, Bene-Yisrael’le ilgili olarak sana emrede-
ceðim her þeyi [orada bildireceðim].

[101. Þulhan]

23 “Akasya aðacýndan bir masa yap. Boyu 2 ama, eni 1 ama, yüksekliði de 1,5 ama
[olsun]. 24 Onu saf altýnla kapla ve ona, çevresi boyunca altýn bir taç yap.

25 [Masanýn] Çevresi boyunca 1 tefah eninde bir kenarlýk yapýp, [bahsedilen] altýn tacý,
[masanýn] kenarlýðýna, [onu] çevreleyecek þekilde yap. 26 “[Masa] Ýçin dört altýn halka yap
ve bu halkalarý, dört ayaðýndaki dört köþeye tak. 27 Masayý taþýma [amaçlý] sýrýklara yuva
görevi yapacak olan bu halkalar, kenarlýða bitiþik olmalýdýr.

28 Sýrýklarý akasya aðacýndan yap ve onlarý altýnla kapla. Masa onlarla taþýnacaktýr.

25:22-28
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Oluklar – Talmud – Menahot 97a; Yad – Bet
Abehira 3:14. Ýbranice Menakiyot. Bunlar bir
borunun boyuna ortadan kesilmesiyle elde
edilmiþ üstü açýk borulara benzer þekildedir ve
üst üste gelen ekmeklerin arasýnda bir boþluk
olmasýný saðlamaktadýrlar. Söz konusu tüpler,
kenar desteklerine bir þekilde takýlabilecek ve
ekmekler arasýnda hava akýþýný saðlamanýn
yanýnda, raf görevi görecektir (Talmud – Menahot
97a; bkz. ö.a.). Toplamda 28 tane yarý-tüp ola-
caktýr. Bunlar, iki sýrada 14’er tane yerleþecek,
her sýrada alttaki beþ ekmeðin arasýnda üçer, üst-
teki iki ekmek arasýnda ise ikiþer tane yer alacak-
týr (Talmud – Menahot 97a; Yad – Bet Abehira
3:14).

Bazý otoriteler, iki önceki açýklamada yer alan
Kesavot ile buradaki Menakiyot’u ters açýklarlar.
Baþka bir deyiþle Kesavot’un oluklar,
Menakiyot’un ise kenar destekleri olduðunu
söylerler (Raþi; Radak, Þeraþim, Nasah k.b.;
Talmud – Menahot 96b, Tosafot o.a., Lo k.b.).

Septuaginta, Menakiyot’u, kuathoi olarak çevirir.
Bu sözcük, Yunanca’da, büyük bir çanaktan þarap
çekmeye yarayan bardaklarý (krþ. Philo b.a.) ya
da fýrýn temizleme araçlarýný (Hizkuni) ifade eder.

30. Özel ekmekleri – Ýbranice Lehem Apanim.
Bu ifadenin tam çevirisi “yüz ekmeði” ya da “yüzey
ekmeði” (Raþi). Zira þekil itibariyle bu özel ekmek-
ler iki taraftan açýktýr; iki tarafa yüzü varmýþ
gibidir. Ya da “asillerin masasýna layýk ekmek”
(Raþbam). Bkz. Vayikra 24:5-8.

Bu ekmekler dikdörtgen þeklinde, 1 ama boyun-
da ve 5 tefah geniþliðindedir (48x40cm.).
Dolayýsýyla ortada, tütsü kepçelerinin yerleþtiði
(Vayikra 24:7) 2 tefahlýk (16cm.) bir boþluðun
dýþýnda, ekmekler masayý tümüyle kaplayacaktýr
(Talmud – Menahot 96a; Yad – Temidin 5:9). Baþka
otoritelere göre ekmekler masayý tümüyle kaplay-
acak, tütsü kaplarý ise ekmeklerin üzerine yer-
leþtirilecektir (Talmud – Menahot 96a).

Her ekmek 0,2 efa (~0,44lt.) miktarýnda undan
yapýlacaktýr (Vayikra 24:5). Hamur öncelikle
5x10 tefah (40x80cm.) ebatýnda bir dikdörtgen
þeklinde açýlacak, fýrýna verilmeden önce (Miþna
– Menahot 11:5, Melehet Þelomo o.a.) her iki
kenarý, yukarýya doðru 2 tefah (16cm.) olacak
þekilde bükülecektir. Bu, ekmeðe, altý 5x6 tefah
(40x48cm.) olan son dikdörtgen þeklini verecek-

tir (Talmud – Menahot 96a). Baþka otoritelere
göre, ekmekler bir kayýðý andýracak þekildeydi (a.y.).

Ekmeklerin duvarlarýný güçlendirmek için, her
köþesine iç taraftan yedi parmak boyunda ve 1
tefah eninde (14x8cm.) hamur parçalarý
yerleþtirilecektir (1 tefah = 4 parmak; a.k. 96a,
Raþi o.a., Vekarnotea k.b.; Tiferet Yisrael, Homer
Bakodeþ 2:51). Bunlar, “ekmeklerin boynuzlarý”
olarak adlandýrýlýr. Bir görüþe göre ise bu boynu-
zlar yan duvarlarýn ucundadýr ve duvarýn biti-
minde, ekmeðin tabanýyla paralel olacak þekilde
katlanmýþtýr.

Ekmek somunlarý, yaklaþýk 1,3cm. kalýnlýðýnda
(Ralbag; Tiferet Yisrael), deliksiz matsa þeklinde
olacaktý (Talmud – Pesahim 37a; Josephus
3:10:7). Talmud ekmeklerin bir tefah kalýnlýðýnda
olduðunu yazsa da (Pesahim 37a), bunun tüm
somunun kalýnlýðý olduðunu söylemek imkan-
sýzdýr. Bahsedilen, duvarlarýn içinde bulunan
“ekmek boynuzlarý”nýn yüksekliðidir (Raþi;
Teþuvot Taþbets 1:134; Tiferet Yisrael).

Daimi olarak – Pasukta bahsedilen ekmeklerin
masanýn üzerinden bir an bile eksik olmamasý
gerekmektedir. Bu sebeple, her hafta ekmekler
deðiþtirilirken, yenileri koyulurken eskileri de
ayný anda çýkarýlýrdý (Talmud – Menahot 99b). Bu
iþlem için sekiz Koen görev yapardý. Dört Koen
Þulhan’ýn güney tarafýna geçip yüzleri kuzeye
dönük halde dururdu. Ýki Koen, kuzey tarafýnda

29

30
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29. Bu pasuk, Þulhan’la birlikte kullanýlan
eþyalarý sýralar. Bkz. 37:10-12. Bamidbar 4:6;
Divre Ayamim I 28:17.

Ekmek kalýplarý – Talmud – Menahot 97a; Raþi.
Bunlar ekmeklere þekil vermekte kullanýlmak
içindir (p. 30). Üç tür ekmek kalýbý olacaktýr; biri
hamur, diðeri piþirme, üçüncüsü ise, piþtikten
sonra ekmeðin zarar görmesini engellemek
içindir (Talmud – Menahot 94a; Yad – Temidin
5:8). Bazýlarý, bunlarýn hepsinin altýndan
yapýldýðýný belirtirken (a.y.), baþkalarý, fýrýnda
piþirmekte kullanýlan kalýplarýn demirden
olduðunu öne sürer (Raþi). Ancak bazý otoriteler,
Miþkan’da hiç demir kullanýlmadýðýný söylerler
(p. 3, Ýbn Ezra, o.a.; krþ. 27:19; Devarim 27:5).
Ekmeðin þekli için bkz. p. 30 açk.

Ýbranice Kearot. Bu sözcük genelde “tabaklar”
anlamýna gelir. Bazýlarý, Þulhan’ýn üzerine, sanki
yemek sunulacakmýþ gibi tabaklar yerleþtirildiðini
öne sürer (Philo, Sorular ve Cevaplar 72).

Tütsü kepçeleri – Talmud – Menahot 97a; Raþi.
Ýbranice Kapot. Bu sözcük genelde “kaþýk”
anlamýndadýr. Bu kepçelerin içine, bir avuç kadar
günlük [=tütsüde kullanýlan bir madde] koyu-
lurdu (Vayikra 24:7). Her Þabat günü, ekmekler
deðiþtirildiðinde, günlük de Mizbeah üstünde
yakýlýrdý.

Bazýlarý, bu kaplarýn küçük kutular þeklinde
olduðunu söyler (Saadya Gaon). Bunlarýn,
Þulhan’ýn merkezinde, ekmeklerin arasýna mý,
yoksa ekmeklerin tepesine mi yerleþtirildiði
konusunda bir soru söz konusudur (Talmud –
Menahot 96a; bkz. p. 30 açk.).

Kenar destekleri – Talmud – Menahot 97a.
Ýbranice Kesavot. Bazýlarýna göre bunlarýn
fonksiyonu, ekmeklerin ufalanmasýný engelleme
amacýyla kenardan destek olmak (a.k. 94b,
Tosafot o.a., Ayinu k.b.; Or Aafela; Yad – Temidin

5:9), ya da Þulhan kaldýrýldýðýnda ekmeklerin
düþmesini önlemektir (Talmud – Menahot 96b).
Bunlara ihtiyaç vardýr; çünkü altýþardan olmak
üzere iki sýrada toplam on iki tane ekmek vardýr
(Vayikra 24:5-6). Bu görüþe göre, ekmekler
doðrudan birbirlerinin üzerine yerleþtirilmiþtir.

Baþka bir görüþe göre, ekmeklerin aðýrlýklarý,
aralarýna yerleþtirilen, boyuna kesilmiþ bir boruyu
andýran yarý-tüpler tarafýndan çekilmekte (s.a.)
ve raf görevi gören bu yarý-tüpler, kenar destek-
leri tarafýndan tutulmaktadýr (Talmud – Menahot
94b, Raþi o.a., Ayinu k.b.; Rabenu Gerþom o.a.).
Bir görüþe göre ise, alttaki beþ ekmek üst üste
dururken, en üstteki ekmek, bu kenar desteði
tarafýndan tutulmaktadýr (Raþ, Sifra, Emor 18:4).

Bazýlarý, kenar desteklerinin iki yana dallar veren
birer çubuk þeklinde olduðu görüþündedir (Sifra,
Emor 18:4, Raavad o.a.; Ralbag). Dolayýsýyla
Divre Ayamim I 28:17’de sözü geçen “çatallar”
bunlar olabilir (Raþbam; krþ. Ýbn Ezra). Bazýlarý
ise desteklerin Y-þeklinde olduðunu belirtir
(Miþna – Menahot 11:6, Rambam o.a.; krþ. Raþ
o.a.). Üçüncü bir görüþe göre, kenar destekleri
yassý levhalar þeklindedir. Ekmekleri kaplayacak
geniþliktedir ve yarý-tüplerin yerleþeceði küçük
girintilere sahiptir (Talmud – Menahot 94b,
Tosafot, Ayinu k.b.; Raþaþ o.a.; Maase Hoþev 7:3).

Bir görüþe göre kenar destekleri yere deðiyordu.
Baþka bir görüþe göre ise Þulhan’ýn üst levhasýna
dayalýydýlar (Talmud – Menahot 94b). Bazý
otoriteler, burada bahsedilen Kesavot’un kenar
destekleri deðil, aþaðýda deðinilen “oluklar”
olduðu görüþündedir.

Kenarlarda hiç destek olmadýðýný savunanlar da
vardýr. Bu görüþe göre, ekmeklerin yerinde
kalmasýný saðlayan, Þulhan’ýn kenarlýðýdýr (a.k.
96b, Rabi Yosi; Tosafot o.a.). Bu, Kesavot ya da
Kesot sözcüðünü Neseh uygulamasýnda kul-
lanýlan bir alet olarak açýklayan Septuaginta ile
uyum içinde olabilir (krþ. Ýbn Yanah; bkz. Philo,
Sorular ve Cevaplar 72). Bir görüþe göre, bunlar,
ekmeðin hamurunu yoðurmakta kullanýlan suyu
koymak için kaplardýr (Hizkuni).

Ayýraç görevi yapacak – Raþbam; Raþi; krþ.
Bamidbar 4:7. Ya da burada ekmeði örtmekte
kullanýlan altýn levhalardan bahsediliyor olma
olasýlýðý doðrultusunda “[ekmeði] örtecek” (krþ.
37:16).

29 “[Masanýn] Ekmek kalýplarýný, tütsü kepçelerini, kenar desteklerini ve [ekmekler
arasýnda] ayýraç görevi yapacak olan oluklarýný yap. Bunlarý saf altýndan yapmalýsýn.

30 “Özel ekmekleri, Huzurum’da daimi olarak bu masanýn üzerine yerleþtireceksin.

25:29-30
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insanoðlunun, Tora’nýn gizli bölümlerini açýða
çýkarmakla yaptýðý katkýdýr (Rabi Gedalya Schorr).

31. Menora – Bu, yedi kollu bir þamdandýr.
Sýradaki pasuklardan da anlaþýldýðý üzere,
“Menora” sözcüðü, bu yedi kolun ortasýndaki
merkezi kolu ifade etmektedir. Bkz. 37:17-24;
Bamidbar 8:4.

Yekpare yapýlacak – Ýbranice Mikþa. Menora’da
birçok farklý þekil ve süsleme vardýr. Bunlarýn
hepsi ayný blok altýndan dökülmeli, hiçbir parça
ayrý yerde dökülüp daha sonra eklenmemelidir.
Midraþ Tanhuma, bunun çok zor bir þey
olduðunu, hatta Moþe’nin bile Menora’nýn nasýl
olmasý gerektiðini anlamakta güçlük çektiðini
belirtir [Mikþa sözcüðü “Kaþe – Zor” kelimesiyle
baðlantýlýdýr ve buna gönderme yapmaktadýr]. Bu
nedenle Tanrý ona kýzýl, beyaz ve yeþil alevden
oluþan manevi bir Menora göstermiþtir. Fakat
Moþe, bundan sonra bile Menora’yý uygun bir
þekilde yapamayacaðýndan korkmuþ, bunun
üzerine Tanrý, altýn kütlesini ateþe atmasýný
emretmiþ, Menora mucizevi bir þekilde ortaya
çýkmýþtýr (Raþi). Tora bu sebeple “yap” deðil
“yapýlacak – kendiliðinden oluþacak” demiþtir.
Kýsacasý, Menora, insan müdahalesi olmadan
ortaya çýkmýþtýr.

Gur Arye, Tanrý Moþe’ye Menora’nýn nasýl yapýla-
caðýný anlattýðý zaman, Moþe’nin bunu yapmaya
baþladýðýný açýklar. Zira Menora mucizevi þekilde
ortaya çýkacak idiyse, tüm bu emir ve tariflere ne
gerek vardýr? Moþe iþe koyulmuþ, fakat daha
sonra Tanrý da yardým etmiþ, böylece normal
yapým süreci içinde, altýn kütlesi ateþe atýldýðý
zaman, iþ mucizevi biçimde tamamlanmýþtýr. Bu,
Tanrý’nýn mucizeleri meydana getirirken nasýl bir
yol izlediðini öðretmektedir: Tanrý, öncelikle
insanýn yapabileceði kadarýný yapmasýný bekler;
ve daha sonra onun yardýmýna gelir. Benzer
þekilde, denizin yarýlýþý sýrasýnda, Tanrý, Moþe’ye,
asasýný kaldýrarak sularý ikiye ayýrmasýný emret-
miþ (14:16), Ve ancak Moþe bunu yaptýktan
sonra bu olaðanüstü mucizeyi gerçekleþtirmiþtir.
Mýsýr’da ve çölde geçen yýllar boyunca, Moþe,
mucizeyle sonuçlanan çeþitli iþler yapmýþtýr. Bu
da açýkça, Tanrý’nýn mucizeler yaptýðýný, ama ilk
adýmý insanýn atmasýný istediðini gösterir.

Tabaný – Bazýlarý, bunun üç ayaklý üçgen prizma

þeklinde bir kutu olduðunu söyler (Raþi; Daat
Zekenim). Fakat Rambam, Miþna’ya yaptýðý açýk-
lamalarda, üç ayaklý bir yarýküre çizimi yapmýþtýr
(Miþna – Menahot 3:7). Baþka antik çizimler ise,
doðrudan Menora’nýn ana gövdesinden çýkan üç
ayak tasvir etmektedir (krþ. Yad – Bet Abehira
3:2; Barayta 9; Ralbag). Josephus ise hiç ayaktan
bahsetmemektedir (3:6:7).

Tabanýn hemen üstünde bir çiçek vardýr
(Bamidbar 8:4). Taban ve çiçek, birlikte 3
tefahlýk (24cm.) bir bölüm oluþturmaktadýr
(Talmud – Menahot 28b).

Gövdesi – Menora’nýn bu bölüm boyunca
“Menora” olarak adlandýrýlan merkez kolu.

Kadehleri – Dar dipli geniþ aðýzlý dekoratif
kadehler. Bir þampanya kadehinin üst kýsmýný
andýrmaktadýr (Yad – Bet Abehira 3:9). Raþi bunu
Eski Fransýzca’ya medirness – “þarap kadehi” þek-
linde çevirmektedir. Bazýlarý
bunlarýn amacýnýn, düþmesi
muhtemel yað damlalarýný
yakalamak olduðunu öne sürer
(Hizkuni). Raþi bu kadehlerin
tamamen süs amaçlý olduðunu
vurgular. Baþka kaynaklar bun-
larýn içinin boþ olmadýðýný, dýþ-
tan kadeh þeklinde görünse de blok halinde
olduðunu yazar (Miþna – Menahot 3:7, Rambam
o.a.). Bazýlarýna göre ise bunlar, kollara gömme
þekiller halinde yapýlmýþtýr (p. 33, Raþbam o.a.).
Bazý kaynaklar bu kadehlerin aþaðý dönük
olduðunu ima eder görünmektedir (Ralbag;
Rambam’ýn çizdiði þekil).

Kürecikleri – Ýbranice Kaftorim. Bkz. Amos 9:1;
Tsefanya 2:14. Bazýlarý bunlarýn yumurta þeklinde
olduðunu belirtir (Yad – Bet Abehira 3:9; krþ.
Aruh, Tapuah k.b.).

Çiçekleri – Bir sütunun çiçek-
leri gibi (Talmud – Menahot
28b). Bunlar, kenarlarý dýþarý
doðru bükülmüþ küçük
çanaklara benzer (Yad – Bet
Abehira 3:9).

32. Altý kol – Bazýlarý bu kollarýn içinin boþ
olduðunu belirtir (Ýbn Ezra). Fakat çoðunluða
göre bunlar blok altýn halindedir (Abravanel).

31

32
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altýþardan olmak üzere on iki ekmeði ellerinde
tutardý. Kalan iki Koen ise tütsü kepçeleriyle
ilgilenirdi. Güney tarafýndaki Koenler Þulhan’ýn
üzerindeki ekmekleri çýkarýrken, kuzeydekilerin
yenilerini koymasýný beklerdi. Böylece Þulhan
hiçbir zaman ekmeksiz kalmazdý (Meam Loez).

Yerleþtireceksin – Þulhan’ýn üzerine ekmeklerin
dizilmesi ve günlükle dolu tütsü kepçelerinin yer-
leþtirilmesi, Tora’nýn emirlerinden biridir. Mitsvat
Ase No. 39. Ýnsanýn yaþamý, sürekli beslenebilme-
sine baðlýdýr. Bu sebeple, maddi bolluðu
simgeleyen ekmeklerin de sürekli olarak
Þulhan’da durmasý istenmiþtir. Tanrý’nýn her
mitsvasýnda olduðu gibi, bu emrin de yerine
getirilmesinde gösterilen titizlik, simgeledikleri
de göz önüne alýndýðýnda, maddi berekete kavuþ-
mayý saðlayacaktýr. Ramban’ýn da belirttiði gibi,
yerine getirilen her mitsva, bereket getirir.
Hahamlarýmýz, “Pesah’ta Omer getirin ki tarlada-
ki ürününüze bereket gelsin; Sukot’ta Mizbeah’a
su dökün ki, yeni yýl bereketli yaðmurlarla
gelsin…” demiþlerdir (Talmud – Roþ Aþana 16a).
Ekmekler, çýkarýldýðýnda, bir hafta önce
yerleþtirildiði gibiydi. Tazeliðini ya da kokusunu
bile kaybetmezdi. Tanrý’nýn bu ekmeklerden
hiçbir yarar saðlamadýðý açýktýr. Dolayýsýyla bu
mitsva, diðer mitsvalara bu açýdan bir örnek teþk-
il etmektedir. Hiçbir þeye ihtiyacý olmayan Tanrý,
tüm emirleri bizim iyiliðimiz için vermiþtir. Onlarý
yerine getirmek, bize sadece yarar saðlayacaktýr
(Sefer Ahinuh).

Ekmeklerin bir hafta geçmesine karþýn tazeliðini
kaybetmemesi sürekli ve açýk bir mucize iken, bir
yandan da Þulhan’daki, kenar destekleri ve oluk-
lar gibi, asýl görevleri ekmeklerin zarar görmesini
engellemek olan bölümlerin yer almasý ilginçtir.
Ekmekler mucizevi olduðuna göre bu önlemlere
ne gerek vardýr? Genel bir prensip olarak, Tanrý
bu dünyadaki iþlerin mucizeyle deðil doðal yön-
temlerle gerçekleþmesini tercih eder. Mucizelere
ise, özellikle insani yöntem ve önlemlerin yetersiz
kalacaðý durumlarda baþvurulur. Burada da,
ekmeklerin bir hafta boyunca taze kalmasý için
insanlarýn yapabileceði hiçbir þey yoktur. Bu yüz-
den mucize gereklidir. Fakat ezilerek ya da
düþerek zarar görmemeleri için önlemler almak
insanlarýn elindedir; Tanrý bu yüzden iþin bu kýs-
mýný onlara býrakmaktadýr (Meam Loez).

31-40. Menora. Menora hakkýndaki sembolik
açýklamalar sonsuz sayýdadýr. Basit anlamýnda,
þatafatlý altýn Menora, Miþkan’ýn saygýnlýðýný gös-
terir. Menora, herkesin görebilmesi ve ilham ala-
bilmesi için dýþ odaya yerleþtirilecektir. Menora
ayrýca, Aron’un ve temsil ettiklerinin ýþýða    ihtiy-
acý olmadýðýný, çünkü Tora’nýn, kendisinin bir
ýþýk olduðunu (krþ. p. 10-22 açk.) göstermek için,
Kodeþ Akodaþim’de deðil, dýþ odada duracaktýr
(Rabenu Behaye).

Alevi en saf zeytinyaðý ile beslenen Menora,
zekanýn ýþýðýný temsil eder. Menora, Miþkan’ýn
güney duvarýnýn yanýna, kuzeyde duran Þulhan’ýn
karþýsýna yerleþtirilecektir. Parohet’in (26:33-35)
arkasýnda yer alan Aron, her ikisine de eþit uzak-
lýkta olacaktýr. Bu yerleþim düzeniyle, Tanrý’nýn
Sözü’nü içinde barýndýran Aron, entelektüel
baþarý ve maddi refahý temsil eden Menora ile bir-
likte, Þulhan’ýn üzerine manevi etkisini yayacak-
týr. Bu da hem manevi hem de dünyevi yaþan-
týmýzýn, Tora’nýn rehberliði doðrultusunda, onun
içerdiði emirlere uygun þekilde geçirilmesi gerek-
tiðini simgeler. Yahudi yaþamý, dini-dünyevi þek-
lindeki bir ayrýmý tanýmaz. Tora, hayatýn her
yönünü düzenler ve hepsinde saflýða ulaþýlmasýný
hedefler. Zaten Menora’nýn tümünün tek bir blok
altýndan dövülmesi gerekliliði (p. 31, 39)
Tora’nýn bölünmezliðini temsil eder. Yahudi
yaþamý tek bir deðerler kümesinden oluþmalýdýr.
Parçalara ayrýlamaz, kimsenin isteðine göre
yeniden geliþigüzel birleþtirilemez. Hayatýn bütün
yönleri ayný deðerler kümesinden ortaya çýk-
malýdýr.

Sforno’nun açýklamalarýnda söylediði gibi,
Menora’nýn altý kolundaki alevin, merkez kolu
aydýnlatmasýna dair kural (p. 37), tüm entelek-
tüel baþarýlarýn, Tora’nýn merkezi otoritesine
dönük olmasý gerektiðini gösterir.

Menora, Tora’nýn baþka bir boyutunu da temsil
eder: Bu da, Tanrý’nýn yazýlý Tora’nýn yanýnda
verdiði Sözlü Tora’dýr. Moþe’ye Sinay’da öðretilen
prensipleri ve yöntemleri kullanarak, insanoðlu
kendi yaratýcý ve araþtýrmacý yeteneklerini, son-
suz zekasýný,  yeni durumlar karþýsýnda yeni bil-
giler elde etmek için kullanabilir. Menora’nýn
ýþýðý, nasýl insanýn yaptýðý kandiller, yað ve alev
sayesinde ortaya çýkýyorsa, Sözlü Tora da

25:31-32

[102. Menora]

31 “Saf altýndan bir Menora yap. Bu Menora yekpare yapýlacak, tabaný ve gövdesi,
[dekoratif] kadehleri, kürecikleri ve çiçekleri, [tek bir altýn kütlesinden dövülmek
suretiyle] kendisinden olacaktýr. 32 “Menora’nýn bir yanýnda üç kol, diðer yanýnda da üç kol
[olmak üzere], yanlarýndan altý kol çýkmalýdýr.
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maddi güce sahip deðilse, altýn Menora, gümüþ,
bakýr ya da baþka bir metalden mamul bir Menora
ile deðiþtirilebilir. Fakat Menora, tahta, fildiþi,
kemik ya da cam gibi metal olmayan maddeler-
den yapýlamaz.

Benzer þekilde süs amaçlý tüm parçalar, yani
kadehler, kürecikler ve çiçekler, sadece saf altýn-
dan yapýlan Menora’nýn þartlarýdýr. Baþka bir
metal kullanýldýðýnda bunlarý yapmak zorunlu
deðildir. Yine, baþka metaller kullanýldýðý
takdirde, Menora’nýn yekpare olmasýna gerek
yoktur. Benzer þekilde 1 kikardan olma þartý (p.
39) da sadece altýn Menora için geçerlidir. Her
durumda, baþka metallerden yapýldýðýnda bile,
Menora metal kýrýntýlarýnýn birbirlerine yapýþtýrýl-
masýyla yapýlmamalýdýr (Yad – Bet Abehira 1:3;
Meam Loez).

37. Kandillerini – Bahsedilen, kollarýn tepesinde
duran ve zeytinyaðý ile fitilleri içeren küçük
çanaklardýr (Raþi). Bu çanaklarýn her biri 0,5 log
(~200cm

3
) zeytinyaðý içerecektir (Talmud –

Menahot 88b; Yad – Temidim 3:11). Bu çanaklar
yarý-küre þeklinde iseler, 9,14cm.lik bir çapa
sahip olmalýdýrlar. Bunlar yekpare Menora’nýn
gövdesine ait ayrýlmaz parçalardýr (Yad – Bet
Abehira 3:6); fakat bazýlarý bu konuda ihtilaftadýr
ve çanaklarýn yerinden çýkarýlabilir olduðunu öne
sürerler (Talmud – Menahot 88b).

[Görevli kiþi] – Pasukta “kandilleri yaktýðýnda”
sözleriyle, üçüncü þahýstaki bir kiþiye gönderme
yapýlmaktadýr. Tora bu kiþinin kim olduðunu
açýkça belirtmese de, Menora’yý yakmakla görevli
olan Koen’den bahsedildiði kolayca anlaþýlmak-
tadýr. Bu görev farklý günlerde farklý Koenler
tarafýndan yapýlabilirdi. Dolayýsýyla bu iþi hangi
Koen yapacaksa ona hitap edilmektedir
(Raþbam).

Menora’nýn önünde üç basamaktan oluþan büyük
ve çok deðerli bir mermer kütlesi olacak, görevli
kiþi iþini bu basamaklara çýkarak yapacaktýr
(Meam Loez).

Kendi merkezine doðru – Görevli Koen, kandil-
leri yaktýðý zaman, altý koldaki fitilleri
Menora’nýn, merkezi koluna iþaret edecek þekilde
yatýk düzenleyecek, böylece alevler ortaya doðru
yönelecektir (Bamidbar 8:2, Raþi o.a.; Raþbam,

33

34

35

36

37
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Bazýlarý bunu, Menora’nýn yekpare altýndan
olmasýyla açýklasa da (Even Aezel, Bet Abehira
3:4), bu bir þey ifade etmez; zira trompetler de
yekpare yapýþmýþtýr (Bamidbar 10:2).

Bazýlarý, merkez koldan iki yana doðru çýkan kol-
larýn çeyrek daireler oluþturur þekilde kývrýk
olduðunu söyler (p. 37 ve 27:21, Ýbn Ezra o.a.;
Hohmat Amiþkan 4b; Maase Hoþev 7:7) ve birçok
eski çizim bu þekli tasvir etmektedir. Fakat baþka
otoriteler, kollarýn düz olduðunu ve karþýdan
bakýldýðýnda bir üçgen oluþturacak þekilde
ortadan çapraz olarak çýktýðýný belirtirler (Raþi;
Rabi Avraam ben Arambam; Miþna – Menahot
3:7, Rambam o.a.).

33. Süslü – Targum; Yad – Bet Abehira 3:2. Raþi
bunun “niello” tarzý bir süsleme olduðunu belirtir.
Bu, metalin hakkedilerek dekore edilmesi ve
antikalara özgü siyah bir görünüm almasý þeklin-
deki bir iþleme sanatýdýr. Baþkalarý ise bunun
dövme iþi olduðunu öne sürer (Ýbn Ezra; krþ.
Miþle 8:34). Bazý otoriteler burada kullanýlan
Meþukadim sözcüðünün “Þaked – Badem” ile
baðlantýlý olduðu görüþündedir. Dolayýsýyla bu,
“badem þekilli” (Saadya Gaon), “bademlerle süslü”
(Raþbam) ya da “badem gibi oymalý” (Radak,
Þeraþim; Ýbn Yanah) anlamýnda da olabilir. Bir
görüþe göre, metal, yüzeyde bademe benzer
küçük þekiller oluþacak þekilde dövülmüþtür
(Miþna – Menahot 3:7, Rambam o.a.).

34. Dört süslü kadeh … kürecikleri ve çiçek-
leri – Ýbranice Arbaa Geviim, Meþukadim,
Kaftorea Ufrahea. Tora’nýn okunuþ melodisine
göre “Meþukadim – Süslü” sözcüðünün hem
önünde hem de arkasýnda duraklama ifade eden
sesler vardýr. Dolayýsýyla bu sözcüðün “Geviim –
Kadehler”e mi yoksa “Kaftorea Ufrahea –
Kürecikleri ve çiçekleri”ne mi ait olduðu açýk
deðildir. Dolayýsýyla bu sözcük, Tora’daki, tam
olarak neyi ifade ettiði kesin olmayan beþ sözcük-
ten biridir (Talmud – Yoma 52b; bkz. 17:9 açk.).

Pasuðun olasý anlamlarý “dört süslü kadeh … küre-
cikleri ve çiçekleri” ya da “dört kadeh [bulunacak.
Menora’nýn ayrýca] süslü kürecikleri ve çiçekleri
[olacaktýr]” þeklindedir (Raþi). Çevirimizde ilk
olasýlýðý seçtik (Saadya Gaon; Rabi Arye Kaplan;
krþ. ö.p.).

Bahsedilen kadehlerin bir tanesi yan kollarýn
baþlangýç hizasýnýn altýnda, diðer üçü ise, yan kol-
lardaki üçer kadehle ayný hizadadýr (Talmud –
Menahot 28b; Raþi). Kürecikler ve çiçekler de
kadehlerin üzerinde yer almaktadýr (Talmud –
Menahot 28b).

35. Kol çiftinin altýnda bir kürecik – Kollar
kürecikten çýkmaktadýr (a.y.). Menora’nýn aþaðý-
dan yukarýya yapýsý þöyleydi: Aþaðýdan ilk 3 tefah
(24cm.) boyunca taban ve çiçek (p. 31), 2 tefah
(16cm.) düz kol, 1 tefah (8cm.) boyunca kadeh,
kürecik ve çiçek, 2 tefah düz kol, 1 tefah boyunca
kürecik ve iki kol çýkýþý, 1 tefah düz kol, 1 tefah
boyunca kürecik ve iki kol çýkýþý, 1 tefah düz kol,
1 tefah boyunca kürecik ve iki kol çýkýþý, 2 tefah
düz kol, 3 tefah boyunca üç kadeh, kürecik, çiçek
ve kandillik.

Böylelikle, Menora’nýn toplam yüksekliði 18
tefahtýr (144cm.). Bamidbar 8:4’te “Veze Maase
Amenora – Ve Menora’nýn Yapýlýþý Þöyleydi”
ifadesinde “Veze – Ve Þöyleydi” kelimesinin sayýsal
deðeri de 18’dir (Meam Loez). Bkz. p. 35, Raþi
o.a.; Maase Hoþev 7:9.

36. Saf altýndan yekpare – Bu þart ikinci kez
verilmektedir. Tora’nýn bir þeyi emretmek için bir
kez söylemesinin yeterli olduðu açýktýr. Ayný þeyi
ikinci kez söylemesi, yeni bir þey öðretme amacýný
taþýr. Burada da, Tora, “eðer saf altýndan yapacak-
sanýz, yekpare olmalýdýr” mesajýný vermektir.
Baþka bir deyiþle, önce verilen “saf altýn” ve “yek-
pare” nitelikleri, tercih sebebi olmakla birlikte,
kesin þartlar deðildir ve alternatifler olabilir.
Dolayýsýyla belirli bir dönemde halk gerekli

33 Bir kolda üç süslü kadeh, bir kürecik ve bir çiçek; [sýradaki] kolda üç süslü kadeh,
bir kürecik ve bir çiçek – Menora’dan çýkan her kol için ayný [dekorasyon] olmalýdýr.

34 “Menora’da ise, dört süslü kadeh [bulunacak. Menora’nýn, ayrýca] kürecikleri ve
çiçekleri [olacak].

35 Ondan, [zýt yönlere doðru çýkan ilk] kol çiftinin altýnda bir kürecik, ondan [çýkan
sonraki] kol çiftinin altýnda bir kürecik ve ondan [çýkan son] kol çiftinin altýnda bir küre-
cik [olacak] – Menora’dan çýkan altý kol için ayný [durum geçerlidir.

36 Kollarýn] Düðmeleri ve [düðmelerin] kollarý, [Menora’nýn] kendisinden olmalý,
[Menora’nýn] tümü, saf altýndan [dövülerek] yekpare [yapýlmalýdýr].

37 “[Menora’nýn] Kandillerini yedi tane yap. [Görevli kiþi Menora’nýn] Kandillerini yak-
týðýnda, [Menora] kendi merkezine doðru ýþýk vermelidir.

25:33-37
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hizmeti yönünde birleþtirdiðini savunan tezi
desteklemektedir.

1. On goblen – Bu bölüm boyunca, Miþkan
sözcüðü, bu on goblenin birleþiminden oluþan en
alt örtüyü ifade etmektedir. Bkz. 36:8 v.d.

Ketenin … bükülmesiyle – Burada bahsedilen
dört iplik türü – keten, ve üç farklý renkte yün –
kendi içlerinde altýþar liften bükülmüþtür. Oluþan
dört farklý iplik de daha sonra bir arada eðrilerek,
tek bir iplik haline getirilmiþtir. Miþkan’ý oluþtu-
ran alt örtü, bu çok renkli iplik karýþýmýndan
dokunacaktýr (Raþi; Yad – Kele Amikdaþ 8:14). 

Titizlikle hesaplanmýþ – Ýbranice Maase Hoþev.
Tam çeviriyle “düþünce iþi” ya da “hesaplayan /
düþünen kiþinin iþi”. Nakýþ iþi olsa, kumaþýn her iki
yanýnda ayný þekil oluþur. Fakat burada kumaþ
öyle bir þekilde dokunacaktýr ki, kumaþýn iki
yüzünde iki farklý þekil oluþturulacaktýr. Örneðin,
bir yüzde aslan þekli varken, diðer yüzde kartal
þekli görülecektir. Dolayýsýyla iyi düþünülmüþ, titiz-
likle hesaplanmýþ bir çalýþma gerektirmektedir
(Talmud – Yoma 72b; Raþi; Yad – Kele Amikdaþ
8:15).

Bazýlarýna göre goblenler Keruvim (bkz. 25:18
açk.) motifiyle tamamen donatýlmýþtýr (Midraþ
Agadol); bazýlarý ise her bir goblende iki Keruvim
deseni olduðunu yazar (Rabenu Meyuhas).

2. 28 ama… – Her bir goblen 13,44x1,92m.
ebadýndadýr. Anlaþýldýðý kadarýyla 4 ama, o þartlar

altýnda pratikte örülebilecek en geniþ kumaþýn
enidir.

3. Beþi birbirine eklenmiþ – Yani “dikilmiþ”
(Raþi; Raþbam; krþ. Talmud – Þabat 99a; Raþi o.a.,
Venirin k.b.). Goblenlerin beþerli gruplar halinde
birbirine dikilmesiyle, 28x20 ama (13,44x9,6m.)
ebadýnda iki parça elde edilecektir.

4. Diþi kopçalar – Bunlar, goblenin kenarýnda
yer alacak mavi iplikten mamul halkalardýr.
Hepsi tamamen ayný boyda ve her iki kopça arasý
eþit olacaktýr. Ýki goblen grubunun kenarýna
takýlacak diþi kopçalar da her yönüyle ayný ola-
cak, birbirinin tam karþýsýna gelecek þekilde
yapýlacaktýr.

Diþi kopçalarýn yeri ile ilgili olarak pasukta ilk
grup için “kenarý üstüne” ikincisi için ise “kenarý-
na” sözcükleri kullanýlmaktadýr. Buna göre ilk
gruptaki diþi kopçalar kenardan biraz içeriye
dikilecek ve uçlarý “kenar üzerine” gelecektir.
Ýkinci gruptakiler ise, doðrudan “kenara”
dikilecektir.

38

39

40
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Ralbag). Ortadaki alev ise dik olacaktýr. Ýkinci bir
fikre göre ise, [sadece fitiller deðil] altý koldaki
kandil çanaklarý bütünüyle merkez kola doðru
yatýk olacaktýr (Talmud – Menahot 98b; Yad – Bet
Abehira 3:8). Bu, çanaklarýn yarý küre deðil,
merkez kola doðru dudak çýkarýr þekilde çeyrek
yatýk yumurta biçiminde olduðu anlamýna da
geliyor olabilir (Rabi Yeuda Ehasid).

Sforno, saðdaki üç koldaki alevlerin entelektüel
fikirleri, soldakilerin de bunlarýn pratiðe
geçirilmesini temsil ettiðini açýklar. Bunlarýn hep-
sine, merkezi kolun ýþýðýyla temsil edilen Tora
ýþýðýnýn merkeziliði rehberlik etmeli, onlarý bu ýþýk
yönlendirmelidir.

38. Cýmbýzlarý – Ýbranice Malkahayim. Bunlar,
fitilleri yerleþtirmek ve düzenlemekte kullanýlan
küçük maþa ya da cýmbýzlardýr (Raþi; Raþbam;
Ralbag). Baþkalarý ise bunlarýn, Menora’ya baðlý,
yað çanaklarýndan yaðýn damlamasýný önleyen
açýlýr-kapanýr levhacýklar olduðunu ileri sürer
(Ramban).

Kepçecikleri – Ýbranice Mahtot. Bunlar küçük
kaþýklar ya da dondurma kepçeleri gibidir ve her
gün çanaklarda biriken külleri temizlemek ve
kaplarý yeni günde yakýlacak kandile hazýrlamak
için kullanýlacaktýr (Raþi; Raþbam; Ralbag). Bir
açýklamaya göre küçük faraþ þeklindedir (Raþi
Meforaþ). Baþkalarý ise bunlarýn, Menora’ya baðlý,
olasý kül ve kývýlcýmlarý yakalamaya yarayan alt
tablalar olduðunu ileri sürer (Ramban).

39. Tüm bu araçlarýyla – Baþka bir deyiþle, “tüm
bölümleriyle”. Fakat önceki pasukta belirtilen
cýmbýz ve kepçecikler, bahsedilen altýn miktarýna
dahil deðildir. Önceki iki açýklamadaki ikinci
görüþün sahibi olan Ramban da, kendi taným-

ladýðý kapak levhalarý ve kývýlcým
yakalayýcýlarýnýn Menora’ya baðlý [dolayýsýyla
altýn bloðuna dahil] olduðunu söylese de, ayrýca
cýmbýz ve kepçeciklerin var olduðuna ve bunlarýn
altýn bloðuna dahil olmadýðýna katýlmaktadýr.

Kikar – Bu, 3000 þekele (68,4kg.) eþit bir aðýrlýk
ölçüsüdür (bkz. 38:26; Raþi o.a.; Raþi b.a.). Bu
þekilde, Menora’nýn merkezi ve yan kollarýnýn
yaklaþýk 3cm. çapýnda olduðu hesaplanabilir
[Aðýrlýk 68,4kg.dýr ve altýnýn yoðunluðu
19,2g/cm3’tür. Dolayýsýyla Menora’nýn hacmi
3562,5cm3’tür. Merkezi ve kenar kollarýn toplam
uzunluðu toplam 500cm. civarýndadýr. Bu
durumda kollarýn yatay kesidinin yüzey alaný
7,12cm2, çapý da 3cm.dir].

26.
1-14. Miþkan’ýn örtüleri. Miþkan’ýn üç ya da
dört örtüsü olacaktýr (bkz. p. 14 açk.). Bunlar üst
üste duracak, ikisi kumaþtan, diðer ikisi de hay-
van derisinden üretilecektir. Aþaðýda görüleceði
gibi, bunlar sýrasýyla Miþkan, çadýr ve örtü olarak
anýlmaktadýr. Yapýnýn iç hacminin hemen
üstünde olan örtü, “Miþkan” (p. 1) olarak taným-
lanmaktadýr. Bunun sebebi, yapýnýn içindeki
Aron, Þulhan, Menora ve altýn Mizbeah’ý içeren,
onlarýn ayrý birer parça deðil, bir bütünün ele-
manlarý olduðunu gösteren asýl örtü olmasýdýr. Bu
Tora’nýn Yahudi hayatý hakkýndaki felsefesini
simgelemektedir: Tora öðrenimi, ibadet, iþ, vs.
ayrý yörüngelerde ilerlemez; hepsi tek bir manevi
amaca doðru beraber hareket etmelidir.

Or Ahayim’e göre, Miþkan’daki on goblen,
Tanrý’nýn dünyayý yarattýðý On Söz’ü simgeler
(krþ. Miþna – Pirke Avot 5:1). Bu da, Miþkan’ýn
goblenlerinin, yapýnýn içindeki her þeyi Tanrý

38 “[Menora’nýn fitil] Cýmbýzlarý ve [kül] kepçecikleri de saf altýndan [üretilmelidir].
39 “Onu, tüm bu araçlarýyla birlikte 1 kikar saf altýndan yapsýn. 40 “[Tüm bunlarýn]

Daðda sana gösterilen þablonlarýný [dikkatlice] gözlemle ve [onlara uygun þekilde] yap.

[103. Miþkan]
26.

1 “Miþkan’ý on goblenle yap. [Bu goblenleri] Ketenin, gök mavisi, erguvani ve kýrmýzý
[yünlerle] bükülmesiyle [üretilmiþ iplikler ve] titizlikle hesaplanmýþ Keruvim [desenli
örgüyle] yapmalýsýn. 2 Bir goblenin boyu 28 ama, eni ise 4 ama – ilk goblen. Tüm goblenler
ayný ebatta [olmalýdýr]. 3 Goblenlerin beþi birbirine eklenmiþ, [diðer] beþ goblen de [ayrý-
ca] birbirine eklenmiþ olacaktýr. 4 “[Ýlk] Grubun sonundaki tek goblenin kenarý üstüne gök
mavisi [yünden] diþi kopçalar yap. Ýkinci grubun sonundaki goblenin kenarýna da aynýsýný
yapacaksýn. 5 Ýlk [grupta en iç] goblene elli diþi kopça yap. [Ýki grubun kenarlarýndaki] Diþi
kopçalar birbirinin tam karþýsýna gelecek þekilde, ikinci gruptaki [en iç] goblenin kenarý-
na da elli diþi kopça yapacaksýn.

25:38-40 - 26:1-5
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12). Bu fazlalýðýn yarýsý Miþkan’ýn arkasýna sarka-
caðýna göre (p. 12), Miþkan’ýn ön tarafýna da 2
ama (96cm.) kadar sarkma olacaktýr. Baþka
otoritelere göre, Miþkan’ýn ön tarafýndaki sütun-
lar fazladan 1 ama gerektirmektedir (36:37); bu
yüzden, sarkan kesim sadece 1 amadýr (Maase
Hoþev 4:5).

Pasuðun düz anlamýndan çýkabilecek bir sonuç,
altýncý çadýr bezinin tümüyle sarkýtýlacaðý þek-
lindedir. Bu görüþte olanlara göre (Barayta –
Melehet Amiþkan 3), çadýr bezlerinden oluþan iki
grubu birleþtiren kopçalarla, goblen gruplarýný
birleþtiren kopçalarýn tam olarak üst üste gelme-
si gerekmektedir (krþ. p. 5, Raþi o.a.).

Üçüncü bir görüþe göre, sarkan kýsým ortasýndan
Miþkan’ýn tavanýna doðru katlanarak, giriþte
üçgenimsi bir görüntü elde edilmiþtir (Josephus
3:6:4).

10. Diþi kopça – Bunlar da, çadýr bezleri gibi
tiftikten yapýlacaktýr (Abravanel; Maase Hoþev
4:4). Bir görüþ ise bunlarýn da, goblenlerde
olduðu gibi gök mavisi yünden mamul olduðunu
kaydeder (Tora Þelema).

12. Artan çadýr bezinin yarýsý – “Çadýr”,
“Miþkan”dan 4 ama daha uzundur. Bunun yarýsý
arka tarafa sarkacaktýr. Duvar kalaslarýnýn tepede
de 1 ama kalýnlýða sahip olduðu görüþünde olan-
lara göre (bkz. p. 6 açk.; p. 24 açk.), arka taraftan
sarkan 2 amalýk bölümün bir amasý “Miþkan”dan
kalan açýklýðý örtecek, kalan bir amasý da
Miþkan’ýn arkasýnda (batýda) yerde bir kuyruk
oluþturacaktýr. Duvar kalaslarýnýn yukarýda ince

olduðu görüþünde olanlara göre ise, Miþkan’ýn
arkasýnda yere deðen bölüm 2 amadýr (Talmud –
Þabat 98b). Bazýlarý çadýrýn arka tarafta yerde
sürünmediðini, dikili sýrýklar üzerinde durduðunu
yazarlar (Behor Þor; Hizkuni).

Yukarýda belirtildiði üzere (p. 9 açk.) altýncý çadýr
bezinin ön taraftan tümüyle sarktýðýna dair bir
görüþ vardýr. Bu görüþün, duvar kalaslarýnýn üst
tarafta ince olduðunu savunan fikri takip ettiðini
düþünmemiz gerekir. Zira bu durumda “çadýr”,
arka tarafta tam 10 ama olacak ve arkayý tam
olarak örterek taþmayacaktýr. Bu görüþ doðrul-
tusunda, bu pasuðun çevirisi þöyle olmalýdýr:
“Çadýrýn bezlerinin artan kýsmý sarkma [yapacak].
Kalan çadýr bezlerinin [ilk grubunun] yarýsý,
Miþkan’ýn arkasýna sarkacak”. Beþ çadýr bezinden
oluþan grup 20 amalýk bir geniþlik anlamýna
gelmektedir. Bunun yarýsý da 10 ama olacaktýr ki
bu da Miþkan’ýn yüksekliðine eþittir.

Miþkan’ýn arkasýna – Batý yanýna.

6
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6. [Çift yönlü] Erkek kopçalar – Ýbranice
Keres. Bazý otoriteler bunlarýn diz biçiminde
olduðunu söylerler (Ýbn Ezra; krþ. Yeþayau 46:1).
Dolayýsýyla erkek kopçalar, zýmba gibi, köþeli ve
açýlý þekle sahiptir (Maase Hoþev 4:2). Baþka
otoriteler ise bunlarýn uçlarýnda, diþi kopçalardan
geçecek þekilde çengeller olduðunu yazarlar
(Radak, Þeraþim). Yine baþkalarý ise, bunlarýn
yarým parmak (1cm.) uzunluðunda olup, uçlarýn-
da diþi kopçalardan geçecek geniþ topuzlarýn
bulunduðunu öne sürerler (Rabenu Meyuhas). 

Böylece Miþkan tek parça haline gelecek –
Dolayýsýyla tüm goblenlerin birleþimi 28x40
amalýk (13,44x19,2m.) bir örtü anlamýna
gelmektedir. Aþaðýda göreceðimiz üzere
Miþkan’ýn iç alaný 10x30 ama (4,8x14,4m.) ola-
caktýr. Duvar kalaslarýnýn her biri 1 ama (48cm.)
kalýnlýðýnda olduðuna göre, duvarlarla birlikte
Miþkan’ýn kapladýðý alan 12x31 amadýr
(5,76x14,88m.). Miþkan’ýn yüksekliði de 10
amadýr (4,8m.; bkz. p. 16). Dolayýsýyla goblenler
duvar kalaslarýnýn üzerine yerleþtirildiðinde,
kalaslarýn yan taraflarda alttan 2þer amalýk
(96cm.), arkada ise 1 amalýk bölümünü açýkta
býrakacaktýr.

Ýkinci bir görüþe göre (bkz. p. 24) duvar kalaslarý
takoz biçimindedir ve alttaki kalýnlýðý 1 ama
olmasýna karþýn, üste doðru gittikçe incelmekte
ve en üstte sadece bir parmak (2cm.) kalýnlýkta
kalmaktadýr. Buna göre, duvarýn tavanda

kapladýðý alan da 10x30 amadýr ve sadece
kenarlarda birer amalýk açýklýk kalmaktadýr.
Burasý, kalaslarýn, yuvalarýn içine girip
görülmediði bölümdür. Kenarlarda 1 ama yüksek-
liðindeki yuvalar görülürken, arkada yuvalar da
tamamen kaplanmaktadýr (Talmud – Þabat 98b).
Baþka bir görüþe göre, Miþkan’ýn çevresi boyunca
sadece 1 amalýk bir bölüm açýkta kalmaktadýr
(Josephus 3:6:4). Bkz. p. 12 açk.

Ýki goblen grubu, Kodeþ Akodaþim’in (“Kutsallar
Kutsalý” – iç oda), Kodeþ’ten (“Kutsal” – dýþ oda)
ayrýldýðý noktada birleþecektir. Miþkan’ý iç ve dýþ
odalar þeklinde iki bölüme ayýran Parohet de
buraya asýlacaktýr (p. 33). Miþkan’ýn [yani en alt
örtüsünün] her iki parçasýnda da Keruvim desen-
leri olacak, bu da Tanrý hizmeti söz konusu olun-
ca, tüm kutsiyet derecelerinin Tanrýsal boyutta
bir araya geliþini simgelemektedir (Sforno).
Baþka bir deyiþle, “Miþkan’ýn tek parça haline
gelmesi” kavramý, Yaratýlýþ’ýn – göksel ve insani –
tüm öðelerinin, ortak bir amaç için bir araya
geliþine iþaret etmektedir.

7. Çadýr görevi görecek – “Çadýr” olarak
bahsedilen bu ikinci örtü, “Miþkan” þeklinde
adlandýrýlan birincisinin hemen üstüne
yerleþtirilecektir. Ýkisinin arasýnda boþluk
olmayacaktýr.

8. 30 ama… – Her bir çadýr bezi 14,4x1,92m.
ebadýnda olacaktýr. Bu bezler, goblenlerden 2 ama
(96cm.) daha uzundur. Bu sebeple, goblenlerden
oluþan Miþkan örtüsünün üstünde iki yana doðru
birer ama kadar sarkmaktadýr.

9. Önüne doðru – Doðu.

Sarkýtacaksýn – Raþbam; Talmud – Þabat 98b,
Raþi o.a., Tarte k.b. Tam çeviriyle “katlayacaksýn”.
Bu þekilde Miþkan, yüzü duvakla örtülü bir gelin
gibi olacaktýr (Meam Loez). Tiftik çadýrda on bir
tane çadýr bezi olduðu için, goblenlerden oluþan
çadýra göre 4 amalýk bir sarkma söz konusudur (p.

6 “Elli adet altýn [çift yönlü] erkek kopça yap. [Ýki grubun diþi kopçalý] Goblenlerini bu
erkek kopçalarla birbiriyle birleþtireceksin; böylece Miþkan tek parça haline gelecek.

7 “Miþkan’ýn üzerinde çadýr görevi görecek tiftik çadýr bezleri yap. On bir adet çadýr bezi
yapacaksýn. 8 Bir çadýr bezinin boyu 30 ama, eni ise 4 ama – ilk çadýr bezi. On bir çadýr bezi
de ayný ebatta [olmalýdýr]. 9 Çadýr bezlerinden beþini ayrý, diðer altý çadýr bezini ayrý [birer
grup] olarak birleþtir. Altýncý çadýr bezini çadýrýn önüne doðru sarkýtacaksýn.

10 “[Ýlk] Grupta sonuncu olan çadýr bezinin kenarýna elli diþi kopça, ikinci grubun [son]
çadýr bezinin kenarýna da [ayrýca] elli diþi kopça yap. 11 “Elli tane [çift yönlü] bakýr erkek
kopça yapacaksýn. Bu erkek kopçalarý [her iki gruptaki] diþi kopçalara geçirecek ve çadýrý
birleþtireceksin; böylece [çadýr] tek parça haline gelecek. 12 “Çadýrýn bezlerinden artan
[bir] sarkma [olacak]. Artan çadýr bezinin yarýsý, Miþkan’ýn arkasýna sarkacak.

26:6-12
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tarafýnýn kenarlardan 0,8cm. (bkz. p. 19 açk.)
kadar týraþlanmasý, kalan kýsmýn ortasýndan da
bunun iki katý kadar geniþlikte bir yol açýlmasýyla
elde edilen, dikdörtgen þeklinde iki ahþap çýkýn-
týdýr (Ramban). Bu çýkýntýlar 1 ama uzunluða
sahiptir ve  duvarý oluþturacak kalaslarýn altýnda-
ki gümüþ yuvalara girecektir. Baþkalarýna göre,
her bir çýkýntý 0,5x0,25 ama ebada sahip olacak
ve bunlarýn elde edilmesi için kalaslarýn alt tarafý
kenardan 0,25 ama (12cm.) oyulacak, kalan tah-
tanýn ortasýnda da 0,5 ama (24cm.) kadar bir yol
açýlarak elektrik fiþi benzeri bir tahta çifti elde
edilecektir (Raþi; Maase Hoþev 4:8).

Bir görüþe göre, önceki açýklamada geçen
Meþulavot sözcüðü “birbirine geçmiþ” anlamýn-
dadýr. Bu görüþ doðrultusunda, kalaslarýn, alt-
larýndaki çýkýntýlarýnýn dýþýnda, bir yanlarýnda da
ikiþer tane çýkýntý diðer yanlarýnda da ikiþer tane
girinti olacak, yan yana gelen kalaslar bu girinti-
çýkýntýlarýn birbirine geçmesiyle, ayný hizada
oturmuþ olacaktýr (Ramban; Barayta 1). Bu
girinti ve çýkýntýlar, kalaslarýn üst ve alt uçlarýn-
dan 3,75 ama (1,8m.) uzakta yer alacaktýr (Maase
Hoþev 2:7).

18. 20 kalas – Her kalas 1,5 ama geniþliðinde
olduðuna göre, Miþkan’ýn bir duvarý 30 amadýr
(14,4m.).

Güney yaný – Ýbranice Negba Temana. Hem
günümüzde [Erets-Yisrael’e göre güneyde olan]
Yemen için kullanýlan Teman, hem de Negev
sözcüðü, “güney” anlamýndadýr.

œ Yön isimleri. “Mizrah – Doðu”
sözcüðü “Zarah – [Güneþ] Parýldadý” ve “Maarav
– Batý” kelimesi de “Erev – Gece / Gün batýmý” ile
baðlantýlýdýr. Ramban, çeþitli yön isimlerinin nasýl
türediklerini þöyle açýklar: (Modern dünyada
kuzey ana yön olarak kabul edilse ve buna uygun
þekilde düzenlenen haritalar kuzeyi gösterse de,

Tora’ya göre ana yön doðudur.) Doðu ana
yöndür; çünkü insanlarýn, doðudan doðan
güneþin tarafýna bakmalarý doðaldýr. Bu nedenle
doðu yönü için “Kedem – Ýleri / Ön” sözcüðü de
kullanýlýr. Batýya verilen ikinci isim ise “Ahor –
Arka”dýr; çünkü bu yön, doðuya dönen birinin
arkasýnda kalýr. Batý yönüne “Yam – Deniz”
dendiði de olur, çünkü Erets-Yisrael’in batýsýnda
Akdeniz vardýr. Güney yönüne verilen asýl isim
Teman’dýr ve ikinci isim olarak Negev kullanýlýr
(Negev, Erets-Yisrael’in güneyindeki çöllük böl-
geyi ifade eder ve “kuru” anlamýndadýr). Güneye
verilen bir diðer isim, Darom’dur. Bu sözcük “Dar
– Barýnmak” ve “Rum – Yüksek” kelimelerinin
birleþimidir ve güneþin doðudan batýya olan yol-
culuðu boyunca güney tarafýndan dolaþmasýný,
dolayýsýyla gün içinde “yüksekte barýndýðý yeri”
ifade eder. Kuzey yönüne ise “Tsafon – Gizli /
Saklý” adý verilir. Çünkü güneþ, görüldüðü süre
boyunca doðudan doðar, güneyde dolaþýr ve batý-
da batar; ama hiçbir zaman kuzeye geçmez. Baþka
bir deyiþle, kuzeye geçtiðinde artýk görülmez
haldedir; “gizli”dir. Son olarak güneye “Yamin –
Sað”; kuzeye de “Semol – Sol” isimleri de verilir;
çünkü ana yön olan doðuya bakan birinin sað ve
solu bu yönleri gösterir.

13
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13. Çadýr bezlerinin boyunca … artan [bölüm]
– Goblenlerin boyu 28, çadýr bezlerininki ise 30
amadýr. Bu 2 amalýk fark, Miþkan’ýn iki yanýndan
sarkýtýlacaktýr.

Ýki yana – Kuzeye ve güneye.

Sarkýp onu örtecek – “Miþkan”ýn kenarlarda
kýsa kaldýðý, dolayýsýyla onun açýkta býraktýðý yer-
lerin “çadýr” tarafýndan örtüleceði açýk olmasýna
karþýn, Tora bunu özellikle vurgulamaktadýr. Tora
bu yolla düzgün davranýþ biçimi konusunda bir
ders vermektedir. Bir kiþi, güzel olan þeyleri koru-
malýdýr (Raþi; Beer Mayim Hayim).

14. [Ýkinci bir] Örtü – Rabi Nehemya’ya göre
(Talmud – Þabat 28a), pasuk, biri koç, diðeri de
mavi iþlenmiþ deriden iki örtünün yapýlmasýný
emretmektedir. Bunlarýn her biri, 10x30 ama
(4,8x14,4m.) ebadýnda olacak ve “çadýr”ýn
üzerine yerleþtirilecektir. Çevirimiz bu doðrul-
tudadýr (krþ. 39:34). Rabi Yeuda’ya göre ise bu
ebatta tek bir örtü yapýlacak, bu örtü bahsedilen
iki cins derinin birleþimi ile üretilecektir (Raþi).

Tora burada da uygun davranýþ biçimi konusunda
ders vermektedir. Kiþi güzel ve deðerli giysilerini
kirlenme ve yýpranmaya karþý korumaya özen
göstermelidir. Bu sebeple Tanrý, goblenlerin çadýr
bezleriyle, çadýr bezlerinin de deri kaplamayla
korunmasýný emretmiþtir (Meam Loez).

15-30. Miþkan’ýn duvarlarý.

15. Kalaslarý – Tora “kalaslar yapacaksýn” deðil
de “kalaslarý yapacaksýn” diyerek, bahsedilen
kalaslarýn tanýdýk olduðunu ima etmektedir.
Önce de belirtildiði üzere Midraþ’a göre bu
kalaslarýn hammaddesi olan akasya aðaçlarýný,
Bene-Yisrael, Mýsýr’dan çýkarken yanlarýna
almýþlardýr (bkz. 26:6 açk.).

Ayakta duran – Yatay olarak üst üste
yerleþtirilen normal yapý ahþabýnýn aksine, bu
akasya kalaslarý yere dik konumda olacaktýr. Bu,
mitsva için kullanýlan bir bitkinin, yetiþtiði

þekilde kullanýlmasý gerektiðine dair bir imadýr.
Buna uygun þekilde, örneðin Sukot bayramýnda
dualarda kullanýlan Lulav ve Etrog, ters tutulma-
malýdýr (Talmud – Suka 45b). Benzer þekilde, bir
dua kitabý ya da Tora’yla baðlantýlý herhangi bir
kitap rafa baþ aþaðý yerleþtirilmemeli, bu þekilde
durduðu görülen bir kitap düzeltilmelidir.

Alternatif olarak bunun anlamý, uzun süre önce
kesilip yatay olarak depolanmýþ kerestelerin
deðil, “ayakta iken” yeni kesilmiþ aðaçlarýn kul-
lanýlmasý gerektiði olabilir (Daat Zekenim; bkz.
25:6 açk. Daat Zekenim’in oradaki görüþü).

Or Ahayim’e göre, yeryüzünden göklere eriþme
amacýyla uzanýþý simgeleyen bu duruþ, insanoðlu-
nun, dünyevi ve semavi dünyalarý, kendi düþük
düzeyli doðasý ile yüksek düzeyli potansiyelini bir-
leþtirme þeklindeki manevi amacýný simgeler.

Hahamlarýmýz, bu ifadeyi, Yahudiler’in en zor
zamanlarda bile ayakta kalacaðýnýn bir garantisi
olarak açýklarlar: “Belki sürgünden geri dönme
umutlarýnýn bittiði ve Bet-Amikdaþ’ýn tekrar
kurulacaðýna dair tüm beklentilerin hayal kýrýk-
lýðý ile sonuçlandýðý fikrine kapýlabilirsiniz. Ama
akasya aðaçlarý ayaktadýr – sonsuza dek” (Talmud
– Yoma 72a).

16. 10 ama… – Dolayýsýyla Miþkan’ýn yüksekliði
de 10 amadýr (4,8m.). Her kalas ise 10x1,5 ama
(4,8x0,72m.) ebadýndadýr. Kalaslarýn kalýnlýklarý
1 amadýr. Bazýlarýna göre ise kalaslar yan yüzeyi
üçgen biçiminde uzun bir takoz gibidir ve alttaki
kalýnlýðý 1 ama (48cm.) iken, yukarý doðru git-
tikçe incelerek en üstte bir parmak (2cm.) kalýn-
lýða ulaþmaktadýr (Talmud – Þabat 98b). Baþka
kaynaklar ise kalaslarýn 1 tefah (8cm.) kalýnlýða
sahip olduðunu öne sürerler (Josephus 3:6:3; krþ.
Abravanel).

17. Paralel – Radak, Þeraþim; Melahim I 7:28.
Ýbranice Meþulavot. Ya da “uyumlu” (Radak);
veya “uçlarý sivriltilmiþ” (Raþi).

Ýki geçme tahtasý – Bunlar, kalaslarýn alt

13 Çadýrýn bezlerinin boyunda bir yandan 1 ama, diðer yandan da 1 ama kadar artan
[bölüm ise], Miþkan’ýn kenarýndan iki yana doðru sarkýp onu örtecek.

14 “Çadýra kýzýllaþtýrýlmýþ koç derisinden bir örtü yap. [Onun] Üzerine mavi iþlenmiþ
deriden [ikinci bir] örtü yapacaksýn.

[104. Duvarlar]
15 “Miþkan için kalaslarý, ayakta duran akasya aðaçlarýyla yapacaksýn.
16 Bir kalasýn boyu 10 ama, her kalasýn eni de 1,5 ama [olacak]. 17 “Bir kalasta [en altta]

birbirine paralel iki geçme tahtasý [olacak]. Miþkan’ýn tüm kalaslarý için aynýsýný yapacaksýn.
18 “Miþkan için kalaslarý [þu þekilde] hazýrlayacaksýn: Güney yaný için yirmi kalas

26:13-18
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fazlalýðýn bile bulunmamasý zorunludur.
Kalaslarýn altýndaki geçme tahtalarýnýn da tama-
men ayný boyda olmasýna dikkat edilmelidir;
birinin diðerinden çok az bile olsa kýsa olmasý,
tüm dengeyi bozacaktýr. Kalaslarýn tamamen yan
yana olmasý gerektiðinden, geçme tahtalarýnýn
çevresi, yuvalara tam girecek þekilde týraþlanmýþ
olmalý, yuvalar da hiçbir þekilde kalaslarýn
kenarýndan taþmamalýdýr (Raþi).

Bir [dikdörtgen] kelepçeye – Maase Hoþev 2:6.
Her bir kalasýn tepesine, her iki kenara yakýn yer-
lerde birer tane olmak üzere kalas baþý yiv oyula-
cak ve yan yana duran kalaslarý birleþtirip sabit
tutmak için, her iki kalasýn arasýna bir tane gele-
cek þekilde, bu yivlere birer dikdörtgen kelepçe
geçirilecektir. Tüm kalaslar bu þekilde eþit hizada
tutturulacak, ayný þey köþe kalaslarý için de
geçerli olacaktýr. Bu kelepçelerin her kalasýn
tepesine baðlý mý olduðu, yoksa ayrýca mý takýldýðý
açýk deðildir (Raþi). Bazý kaynaklar ise, burada,
sürgülerin (p. 26) geçtiði halkalardan bahsedildiði-
ni öne sürmektedir (Barayta 1; Ramban).

Eþit hizada olmalýdýr – Ýbranice Tamim. Bu
çeviri, kalaslarýn takoz þeklinde olmadýðý ve üst
ile alt tarafta eþit geniþliðe sahip olduðu görüþü
doðrultusundadýr. Zira Raþi’ye göre Tamim
sözcüðü, týpký pasukta daha önce geçen “Toamim
– Ayný hizada” anlamýndadýr. Fakat diðer bir
görüþ, kalaslarýn takoz þeklinde olduðu þek-

lindedir ve bu görüþün kaynaðý, Tamim
sözcüðünün “bitmek; son bulmak” anlamýyla
baðlantýlý olmasýdýr. Baþka bir deyiþle takozlar
aþaðýdan yukarýya doðru gittikçe incelip yukarýda
tek bir parmak geniþliðinde “son bulmaktadýr”.
Bu görüþ doðrultusunda çeviri, “[Her kalas çifti]
bir [dikdörtgen] kelepçeye girmeli, [kalaslar] tepe
tarafýnda sivriltilmiþ olmalýdýr” þeklindedir (Talmud
– Þabat 98b).

25. Sekiz kalas – Bunlarýn altý tanesi batý
duvarýnda (p. 22), ikisi de kuzey ve güney
köþelerinde (p. 23) yer alacaktýr (Raþi).

26-28. Sürgüler. Duvarlarý güçlendirmek ve
kalaslarý birbirleriyle daha iyi birleþtirmek için
sürgüler yapýlacaktýr. Bunlar, kalaslarýn üstten ve
alttan ilk çeyreðine yerleþtirilen halkalardan
geçirilecektir. Her duvar için beþ sürgü yapýlacak,
bunlardan, üst ve alt halkalardan geçirilecek dört
tanesi, yerleþtirilecekleri duvar uzunluðunun
yarýsý kadar olacaktýr. Baþka bir deyiþle kuzey ve
güney duvarlarý için 15’er ama uzunluðunda dört
ve batý duvarý için 6 ama uzunluðunda iki sürgü
yapýlacaktýr. Her duvarýn ortasýndaki sürgü ise (p.
28), duvarýn tüm uzunluðu kadar olacak, diðer-
lerinden farklý olarak halkalardan geçirilmeyip
kalaslarýn ortasýna oyulmuþ deliklere geçirilecek-
tir (Raþi). Bir görüþe göre bu sürgüler, birbirlerine
eklenen 5’er amalýk çubuklardan oluþturulmuþ-
tur (Josephus 3:6:3).
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19. Gümüþ yuva –  Ýbranice Adanim. Bu sözcük,
“Adon – Efendi” kelimesiyle baðlantýlýdýr. Tora
burada tevazu konulu bir ders vermektedir. Bir
kiþi kendisini tevazuyla küçültür, Tanrý’nýn yanýn-
da bir hiç olduðunu düþünürse, Tanrý da onu
kendi toplumu içinde yüksek bir konuma getirir.
Buradaki yuvalar da, Miþkan’ýn en alt kýsmýnda
yer alacak, kalaslar onlarýn üzerine yerleþtirile-
cektir. Buna karþýn, kendilerinden “Adanim –
Efendiler” sözleriyle bahsedilmektedir. Fakat bu
kiþi yüksek konuma geldiðinde de tevazuunu kay-
betmemeli, bunu kendi deðeri deðil, Tanrý’nýn
lutfu sayesinde elde ettiðini aklýndan çýkarma-
malýdýr (Keli Yakar).

Söz konusu yuvalar bir yüzünde dikdörtgen priz-
ma þeklinde eksiði olan, yine dikdörtgen prizma
þeklinde gümüþ yuvalardýr. Her birinin dýþ yüzey
yüksekliði 1 ama, tabanýnýn boyu 1 ama, eni de
0,75 ama olacaktýr. Dolayýsýyla bir yuvanýn eni,
kalasýn eni olan 1 amanýn yarýsýdýr.

Bu yuvalarýn iç duvarlarý 0,8cm. olmalýdýr: Her
bir yuva 1 kikar (68,4kg.) aðýrlýktadýr (38:27; bkz.
25:39 açk.). Gümüþün yoðunluðu 10,5gr./cm3

olduðuna göre, her yuvanýn hacmi 6514cm3’tür.
Bir yuvanýn çevresi 3,5 ama; yani 168cm., yük-
sekliði ise 1 ama’dýr (48cm.). Bu þekilde tüm yan
duvarýn hacmi 8064cm3. olmaktadýr. Basit bir
bölme, duvar kalýnlýðýnýn 0,8cm. olduðu sonu-
cunu verecektir.

Diðer yandan, yuva duvarlarýnýn 0,25 ama kalýn-
lýðýnda olduðu görüþü (p. 17, Raþi o.a.) doðru ise,
yuvalarýn duvarlarýnýn iç taraftan boþ olduðu
kabul edilmelidir. Zira dolu olsa, her yuva 627kg.;
yani 9 kikardan fazla aðýrlýða sahip olacak, bu da
her birinin 1 kikar olduðunu söyleyen pasukla
(38:27) çeliþki oluþturacaktýr.

Her kalasýn… – Pasuðun bu kýsmýnýn tam

çevirisi þöyledir: “Bir kalasýn altýna, [onun] iki
geçme tahtasý için iki yuva; [yanýndaki] kalasýn altý-
na, [onun] iki geçme tahtasý için iki yuva[; ve ayný
þekilde tüm kalaslarýn altýna iki geçme tahtasý için iki
yuva olacak]”. Benzer þekilde p. 21’de de pasuk
kalas baþý tarif yapýp bunu genellemektedir. Biz
ise her iki pasukta kýsa dil kullanmayý tercih ettik.

22. Miþkan’ýn arkasý – Giriþin aksi yönünde
kalan duvarý. Krþ. p. 12.

23. Köþeleri için iki kalas – Önceki pasukta
belirtilen altý kalas, toplamda 9 amalýk bir uzun-
luk oluþturmaktadýr. Bunun yaný sýra, kuzey ve
güney köþelerine birer kalas daha eklenecektir.
Bu þekilde, batý duvarýnýn tümü, eklenen 1,5 ama
uzunluðundaki köþe kalaslarýyla birlikte, dýþ
tarafta 12 ama (5,76m.) uzunluða eriþmektedir.

Kuzey duvarý 1 ama kalýnlýðýnda olduðundan,
köþe kalasýnýn 1 amalýk kýsmý kapanacak, yarým
amalýk bir kýsým da açýkta kalacaktýr. Ayný
durum, güney köþesi için de geçerlidir. Böylece,
duvarýn içinde, dýþ tarafýna göre 2 amalýk bir
eksilme söz konusudur. Dolayýsýyla Miþkan’ýn iç
ölçüleri 10x30 amadýr (4,8x14,4m.; bkz. p. 6 açk.). 

Duvar kalaslarýnýn takoz þeklinde olup yukarýya
doðru incelerek bir parmak inceliðe ulaþtýðý
görüþüne göre, köþedeki iki kalasýn þekli diðer
kalaslara göre farklý ve özeldir. Çünkü dönüþ
noktasý olarak her iki taraftan eðimli olmasý
gerekmekte ve yukarýda sadece 1x1 parmaklýk bir
karecik oluþturmaktadýr (Talmud – Þabat 98b).
Josephus’a göre, bu köþe kalaslarý 1 ama2’dirler
(Josephus 4:6:3).

24. Alt tarafta ayný hizada – Kalaslar yuvalara
yerleþtirildikleri halde, kalaslarýn birbirleriyle de
ayný hizada birleþip sabitlenmeleri gerekmektedir.
Bu nedenle, kalaslar arasýnda en ufak bir

19 ve bu yirmi kalasýn altýna [gelecek] kýrk adet gümüþ yuva yap. Her kalasýn altýndaki
iki geçme tahtasý için [birer, yani kalas baþý] iki yuva [olacak]. 20 “Miþkan’ýn, kuzey yanýn-
daki diðer kenarý için de yirmi kalas 21 ve [onlarýn] kýrk adet gümüþ yuvalarý [yapýlacak.
Burada da] Her kalasýn altýnda iki yuva [yer alacak].

22 “Batýda Miþkan’ýn arkasý için altý kalas yap. 23 Arkada Miþkan’ýn köþeleri için de iki
kalas yap. 24 “[Tüm kalaslar] Alt tarafta ayný hizada olmalýdýr. [Kalaslar ayrýca, her kalas
çifti] Tepe tarafýnda, birlikte bir [dikdörtgen] kelepçeye [girecek þekilde] eþit hizada
olmalýdýr. [Köþede buluþan] Ýki kalas için de aynýsý olacak; [bu,] her iki köþe için geçerlidir.

25 “[Böylelikle, batý duvarýnda toplam] Sekiz kalas ve [kendilerine ait] gümüþ yuvalarý –
her kalasýn altýnda iki yuva olmak üzere, on altý yuva – olacak.

26 “Akasya aðacýndan sürgüler yap. Miþkan’ýn [kuzey] kenarýnýn kalaslarý için beþ
[sürgü], 27 Miþkan’ýn [güneydeki] diðer kenarýnýn kalaslarý için beþ sürgü ve batý yanýnda-
ki arka tarafta, Miþkan’ýn kenarýnýn kalaslarý için beþ sürgü [yapýlacak.

26:19-27
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Kipur’da girebildiði “Kodeþ Akodaþim – Kutsallar
Kutsalý”, diðeri ise Tame olmadýðý sürece, ibadet
etmek için bütün Koenler’in girebildiði “Kodeþ –
Kutsal”dýr. Bu iki bölüm, “Parohet – Ayýraç” adý
verilen bir perde ile ayrýlacaktýr. Söz konusu
perde, sýradaki pasuklarda bahsedildiði üzere,
dört sütunda bulunan çengellerin üzerine yer-
leþtirilmiþ bir sýrýktan sarkacaktýr.

31. Ayýraç – Ýbranice Parohet. Ayný sözcük,
günümüzde Sefer-Toralar’ýn yerleþtirildiði dolabýn
(Ehal Akodeþ) önünü örten perde için de kul-
lanýlýr.

Bu ayýraç da, goblenlerle ayný ipliklerden üretile-
cek, onlardakine benzer þekilde iki taraftan fark-
lý Keruvim desenleri ile örülecektir (bkz. 26:1
açk.). Parohet, 10x10 ama ebadýndadýr.

Yapsýn – Bu iþi yapacak olan usta.

32. Çengelleri – Ýbranice Vav. Bunlar, yatýk Vav
harfi þeklinde, sütunlardan dýþarýya taþan çen-
gellerdir (Raþi; Meam Loez).

Gümüþ yuva – Bu yuvalar, yere saplanmalarý için
uçlara sahip olacaktýr. Benzer þekilde, içlerine
giren akasya sütunlarýnýn uçlarý da, yuvalarýn
içinde saðlam durmalarý için sivriltilecektir
(Abravanel; Meam Loez).

Akasya sütunu – Bu sütunlarýn her biri 1x0,75
ama (48x36cm.) taban alanýna sahip olacaktýr.
Baþka bir deyiþle bir duvar sütununun yarý
ebadýnda olacak ve tek bir yuvaya bütünüyle
girecektir (Maase Hoþev 3:1). Baþka bir görüþe
göre ise bu sütunlar da duvar kalaslarýyla eþit
ebattadýr (Abravanel). Sütunlar, duvar kalaslarý
gibi 10 ama yüksekliðe sahip olacaktýr (Raþi).

Parohet, bir ucundan bir sýrýða sarýlacak, sýrýk da
bu sütunlarda yer alan kancalarýn üzerine yer-
leþtirilecektir (a.k.).

33. Erkek kopçalarýn tam altýna – Burasý,
Miþkan’ýn batý duvarýnýn içinden 10 ama (4,8m.)
içeridedir. Ýç geniþlik de 10 ama olduðuna göre,
Kodeþ Akodaþim, 10x10 ama ebadýnda olacaktýr.
10 amalýk yükseklik de hesaba katýldýðýnda, bu iç
oda tam bir küp þeklindedir (Barayta 4).

Sizin için – Bölüm boyunca hitap hep Moþe’ye
yönelikken burada ikinci çoðul þahsa hitap
vardýr. Zira burada Moþe’ye deðil Bene-Yisrael’e
seslenilmektedir. Miþkan’a giren bir kiþi,
Parohet’in örttüðü Aron’un bulunduðu Kodeþ
Akodaþim’i göremeyecektir. Fakat Moþe için bu
kýsýtlama yoktur. O istediði zaman bu bölmeye
girip Tanrý ile temasa geçebilecektir (Rabi Yaakov
Huli’nin Meam Loez adlý eserine yazdýðý son açýk-
lama. Eserin bundan sonraki bölümüne Rabi
Yitshak Magriso tarafýndan ve Rabi Yaakov’un
ölümünden [1732 – Ýstanbul] ancak on dört yýl
sonra devam edilmiþtir).

34. Kapaðý – Aron’un kapaðý Kaporet’i. Kodeþ
Akodaþim’de Aron’dan baþka þeyler de olacaktýr.
Öncelikle, gelecek nesillere bir tanýk olmasý için
bir çömlek dolusu Man (16:33) vardýr. Bu, bir
kiþinin kendisini Tora öðrenimine adamasý
halinde, Tanrý’nýn ona yiyeceðini bir þekilde
saðlayacaðý mesajýný verir. Bunun yanýnda,
Moþe’nin Koenler’i ve Miþkan’ý meshetmekte kul-
landýðý yað vardýr (30:31). Ayrýca, Aaron’un,
ileride Korah tarafýndan çýkarýlan isyan sonucun-
da badem çiçeði açan asasý da buraya yerleþtirile-
cektir (Bamidbar 14:25).

I. Bet-Amikdaþ yýkýlmadan önce tüm bunlar,
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28. Bir ucundan diðerine kadar – Basit anlam-
da bu, önceki açýklamada açýklandýðý gibi her bir
duvar için söylenmektedir. Midraþ’a göre ise her
duvar için dörder sürgü yapýlmýþ, ortadan geçen
sürgü ise, Miþkan’ýn tüm duvarlarýný baþtan sona
dolanacak þekilde üç duvar boyunda yapýlmýþtýr.
Bu mucizevi sürgü Miþkan inþa edildiði zaman bir
duvardan sokulacak, köþeye geldiðinde bir yýlan
gibi kývrýlarak duvar deðiþtirecek ve diðer köþede
de üçüncü duvara geçecektir. Fakat Miþkan
söküldüðü zamanlarda esnekliðini kaybedecek,
70 ama (33,6m.) boyunda tek bir çubuk þeklini
alacaktýr. Midraþ, bu çubuðun, Avraam tarafýn-
dan dikilen bir aðaçtan (Bereþit 21:33) geldiðini
kaydeder (Targum Yonatan; Midraþ – Tanhuma).
Bu Midraþ’ýn sembolizmine girmek ise, bu çalýþ-
manýn amacýný aþmaktadýr.

29. Halkalarýný – Kapalý halkalar (Maase Hoþev
2:3). Bazýlarýna göre ise bunlar üst taraftan açýk-
týrlar (Abravanel). Bu halkalar Miþkan duvarýnýn
dýþ yüzeyinde yer alacak, iç yüzey ise tamamen
pürüzsüz olacaktýr (Raþi).

Sürgüleri de altýnla kapla – Sürgü tahtalarý

doðrudan altýnla kaplanacak deðildir. Bunun ye-
rine, her kalasta halkanýn iki yaný ile ayný boyda
altýndan yarý-tüpler yapýlacak, sürgüler halkalar-
dan geçirildikten sonra, bu yarý-tüpler onlarýn
üstüne yerleþtirilecektir. Bu þekilde her kalasta
sürgü bu yarý tüpe girecek, oradan çýkýp halkadan
geçecek, diðer yarý tüpten de geçtikten sonra diðer
kalasa doðru devam edecektir (Raþi; Meam Loez).

30. Daðda sana gösterilen – Bu ifade, emrin, ilk
40 günün sonrasýnda verildiði görüþünü
güçlendirmektedir (bkz. 25:1 açk.). Raþi’ye göre,
Tanrý henüz Moþe’ye Miþkan’ýn nasýl kurulacaðýný
öðretmemiþtir. Bunu, tüm eþyalarýn üretimi
tamamlandýðýnda yapacaktýr. Miþkan’ýn bir yeri
tamamlandýðýnda hemen o bölüm kurulmayacak,
tüm eþyalarýn bitmesi beklenecektir. Dolayýsýyla
pasuk alternatif olarak “[Her þey bittiðinde] Daðda
sana gösterilmiþ olacak usule göre…” þeklinde de
çevrilebilir.

Usulüne göre – Ýbranice Kemiþpato. Tam
çeviriyle “adaletine göre”. Bu, her kalasýn daima
kendi “hakký” olan yerinde olmasý gerektiði
anlamýna gelmektedir. Baþka bir deyiþle, çöl yol-
culuðu boyunca çeþitli kereler sökülüp tekrar inþa
edilecek olan Miþkan’da belirli bir kalas her
zaman ayný duvarda ve ayný kalaslarýn yanýnda
olacaktýr (Talmud Yeruþalmi – Þabat 12; Rekanti).
Benzer þekilde bir Talit giyileceði zaman, ilk
giyildiðinde üstte kalan yüzünün tüm giyiþlerde
üste gelmesine özen gösterilmelidir (Talmud –
Berahot 28b). Yine; bir çok kiþi, Suka’yý sök-
tüðünde, bir sonraki yýlda ayný düzende olmasý
için, duvar tahtalarýný iþaretlemeyi adet edin-
miþtir (Magen Avraam 8; Meam Loez).

31-33. Parohet. Miþkan iki odadan oluþacaktýr:
Bunlardan biri, Koen Gadol’un bile sadece Yom

28 Bunlardan,] Kalaslarýn içinde[n geçen] orta sürgü, [duvarlarýn] bir ucundan
diðerine kadar uzanacak.

29 “Kalaslarý altýnla kapla. [Kalaslarýn,] Sürgülere yuva [görevi yapacak olan] hal-
kalarýný da altýndan yap. Sürgüleri de altýnla kapla. 30 “Böylece [hazýr olacak, vakti
geldiðinde] Miþkan’ý daðda sana gösterilen usulüne göre kuracaksýn.

[105. Parohet]

31 “Gök mavisi, erguvani ve kýrmýzý [yünlerin] eðrilmiþ ketenle [bükülmesiyle üretilmiþ
ipliklerle] bir ayýraç yap. Onu, titizlikle hesaplanmýþ Keruvim [desenli örgüyle] yapsýn.

32 Onu, altýnla kaplanmýþ, altýn çengelleri [olan] ve dört gümüþ yuva üzerinde [duran]
dört akasya sütunu üzerine yerleþtir. 33 “Ayýracý [goblenleri birleþtiren] erkek kopçalarýn
tam altýna koyacaksýn. “Tanýklýk Sandýðý’ný bu ayýracýn [ayýrdýðý] iç odaya getireceksin.
Yani bu ayýraç, sizin için Kodeþ ile Kodeþ Akodaþim’i [birbirinden] ayýracak.

34 Kapaðý, Tanýklýk Sandýðý’nýn üzerine Kodeþ Akodaþim’de yerleþtireceksin.

26:28-34
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Üzerinde sürekli ateþ yanacak olmasýna karþýn,
ne kaplandýðý bakýr eriyecek, ne de ahþap iskeleti
yanacaktýr. Zira bir þeye yanma ya da yakma özel-
liði veren, Tanrý’dýr. Bu özelliði isteði doðrul-
tusunda vermemek de elindedir. [2] Mizbeah
hem Miþkan hem de Bet-Amikdaþ’ta avluda, açýk
havada yer alacak olmasýna karþýn, üzerinde
sürekli olarak yanan ateþ, yaðmurdan hiçbir
zaman etkilenmeyecektir (Miþna – Pirke Avot
5:5). [3] Mizbeah’ýn üzerinde yakýlan korbanlarýn
dumaný, bir sütun gibi göðe yükselecek, en
kuvvetli rüzgar karþýsýnda bile daðýlmayacaktýr
(a.y.; Meam Loez).

Kare þeklinde – Mizbeah’ýn 5 ama (2,4m.) boy ve
5 ama ene sahip olmasý, onun kare þeklinde
olduðunu zaten göstermektedir. Bunun burada
özel olarak belirtilmesi, Mizbeah’ýn ölçüleri ile
ilgili belirli bir bilginin verilmesi amacýný taþýr.
Talmud’da, Mizbeah’ýn gerçek ölçüleri ile ilgili
görüþ ayrýlýðý vardýr. Ýbranice’de “kare” için kul-
lanýlan sözcük Ravua’dýr. Bu pasukta fazla görü-
nen sözcük, Tanah’ýn iki yerinde daha ölçülerle
ilgili geçmektedir. Rabi Yose ve Rabi Yeuda, bu iki
pasukla yaptýklarý geleneksel karþýlaþtýrmalarla þu
iki farklý sonuca ulaþýrlar:

[1] Rabi Yeuda: “Ariel [=Mizbeah] 12 ama boy ve
12 ama ene sahipti. [Ama bu] Her dört çeyreðinde-
ki karelerin (Ravua) [ebadýdýr]” (Yehezkel 43:16).
Bu pasukta, Peygamber Yehezkel, gelecekte kuru-
lacak III. Bet-Amikdaþ’la ilgili kehanette bulun-
makta ve buradaki [“Ariel” adýyla anýlan]
Mizbeah’ýn ölçülerini vermektedir. Bu Mizbeah da
kare þeklindedir, ama pasuk ebadý Mizbeah’ýn her
çeyreði için vermiþtir. Dolayýsýyla verilen 12
amalýk ölçüler, bir kenarýn yarýsýnýn uzunluðudur.
Rabi Yeuda, burada da Ravua sözcüðünün kul-
lanýlmasýndan yola çýkarak, Mizbeah’ýn bizim
pasuðumuzda verilen ölçülerinin de, yarým kenar

ölçüsü olduðunu belirtir. Bu durumda Mizbeah’ýn
boyu 10 ama (4,8m.), eni 10 ama, yüksekliði de
pasukta belirtildiði üzere 3 amadýr (1,44m.).

[2] Rabi Yose: Tütsünün yakýlacaðý altýn
Mizbeah’la ilgili emirde þöyle denmektedir: “Boyu
1 ama, en 1 ama – kare [þeklinde] (Ravua) – yük-
sekliði de 2 ama olacak” (30:2). Bu pasukta da
Ravua sözcüðü geçmektedir; dolayýsýyla bizim
pasuðumuzla doðrudan baðlantýsý vardýr. Baðlantý
þöyledir: Týpký altýn Mizbeah’ta yüksekliðin kenar
uzunluðunun iki katý olmasý gibi, bakýr
Mizbeah’ta da ayný oran olmalýdýr. Dolayýsýyla
Mizbeah’ýn boyu, pasukta söylendiði gibi 5 ama,
eni yine 5 ama; fakat yüksekliði [pasuktan farklý
olarak 5x2=] 10 amadýr. Pasukta açýkça belir-
tilen 3 ama yükseklik ise, yerden deðil,
Mizbeah’ýn bordürünün (p. 5) üst sýnýrýndan olan
yüksekliði ifade etmektedir.

Bu iki görüþ de, belirli bir sözcüðün Tanah’ýn
baþka bir pasuðunda da geçmesinden yola çýkan,
Gezera Þava adlý türetim yöntemine dayalýdýr. Bu
benzer sözcükler, iki pasuk arasýnda bir baðlantý
olduðunu gösterir. Diðer yandan bu, herhangi iki
pasukta ayný sözcüðün geçmesine dayalý açýkla-
malarýn keyfi bir þekilde yapýlabileceði anlamýna
gelmez. Aksine, Gezera Þava yöntemi, ancak ve
ancak köklü bir gelenekle nesilden nesle
aktarýlmýþ bilgilere baðlýdýr. Bu da, ne Rabi
Yose’nin ne de Rabi Yeuda’nýn bu yöntemi kulla-
narak kendilerince bir sonuca ulaþmýþ olmadýk-
larý anlamýna gelmektedir. Yaptýklarý, geleneksel
olarak kendilerine kadar aktarýlagelmiþ bilgileri,
yine kendilerine aktarýlmýþ dayanak ve ispatlarla
desteklemekten ibarettir (Talmud – Zevahim 59b).

2. Çýkýntýlarýný – Hatat-korbanlarýnýn kaný bu
çýkýntýlarýn üzerine sürülürdü. Tam çeviriyle
“boynuzlarýný”. Bunun sebebi, bunlarýn
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Aron’la birlikte, Bet-Amikdaþ’taki Kodeþ
Akodaþim’in altýnda gizli bir yere gömülmüþtür.
Kral Yoþiyau, Bet-Amikdaþ’ýn yýkýlacaðýna dair
sinyaller almýþ, bazý kötü iþaretlere tanýk olmuþ-
tur. Örneðin, Kral Þelomo zamanýnda mucize
sonucu Aron’un taþýma sýrýklarý uzamýþtý ve uçlarý
Parohet’te çýkýntýlar oluþturuyordu (Melahim I
8:8). Kral Yoþiyau zamanýnda ise sýrýklar tekrar
kýsalmýþtýr. Ýkinci bir iþaret olarak, dönemin Koen
Gadolu Hilkiyau, Bet-Amikdaþ’ta ibadete git-
tiðinde, Moþe’nin yazmýþ olduðu ilk Sefer-Tora’yý
bulmuþtur (Melahim II 23:3; Divre Ayamim II
34:14). Bu Sefer-Tora daima Kodeþ Akodaþim’de
Aron’un yanýnda iken, o gün dýþ odanýn ortasýn-
dadýr. Hilkiyau, Sefer-Tora’yý açtýðýnda, sürgün ve
yýkýmý anlatan bölümle karþýlaþýr (Devarim Perek
28). Tüm bu kötü iþaretleri gören Kral Yoþiyau,
düþman eline geçmemesi için tüm bu kutsal
eþyalarý Kodeþ Akodaþim’in altýndaki gizli bir yere
gömmüþtür ve tüm bunlar günümüze kadar
oradadýr (Meam Loez).

35. Menora … masa – Menora, Parohet’in
ayýrdýðý bölümün dýþ tarafýnda – Kodeþ’te –
Parohet’ten biraz açýkta, güney duvarýndan 2,5
ama içeride olacak, tam karþýsýna da kuzey duvar-
dan 2,5 ama içeriye Þulhan yerleþtirilecektir. Altýn
Mizbeah (30:1-10) ise bu ikisinin arasýndaki
mesafenin tam ortasýnýn hizasýnda, Miþkan’ýn
çýkýþ yönünde 1 ama ötede yer alacaktýr (Raþi).

36. Nakýþlý – Talmud – Yoma 72a. Ýbranice
Maase Rokem. Tam çeviriyle “nakýþçý iþi”. Bu,
iðneyle yapýlan iþlemeyi ifade etmektedir. Maase
Hoþev’den (p. 1 açk.) farklý olarak, bu iþlemede,
desen ya tek taraflýdýr, ya da iki tarafta aynýdýr.
Maase Hoþev’de ise, iki tarafta farklý desenler
vardýr ve bu desenler doðrudan örgü sýrasýnda
yapýlýr (Raþi).

Perde – Ya da “paravan”. Miþkan’ýn doðusundaki
giriþinde duvar olmayacak, beþ sütun ve onlara
baðlý olan bir perde olacaktýr. Bu perde de, týpký

Parohet gibi 10x10 ama ebadýndadýr. Bu,
Miþkan’ýn giriþinin iç ebadý olduðuna göre, söz
konusu perde, Miþkan’ýn yan duvarlarýnýn 1
amalýk ön uçlarýný açýkta býrakmaktadýr.

37. Beþ sütun – Söz konusu sütunlar 1 ama2lik
taban alanýna sahiptir (Midraþ – Yalkut Þimoni
422’de, 49 Midot Baraytasý; Maase Hoþev 3:3).

27.
1-8. Mizbeah. Miþkan’da iki tane mizbeah bulu-
nacaktýr. Bu bölümde anlatýlan bakýr Mizbeah,
“Hatsar Amiþkan – Miþkan’ýn Avlusu”nda yer ala-
caktýr. Altýn kaplý olan ve tütsünün yakýlmasýnda
kullanýlan diðeri ise Miþkan’ýn içindeki Kodeþ’e
yerleþtirilecektir (30:1-16). Herhangi bir yerde
sadece Mizbeah dendiðinde, burada açýklanan
mizbeah kast edilir. Bu mizbeahýn üç farklý ismi
daha vardýr: [1] Korbanlar burada yakýldýðýndan,
“Mizbah Aola – Ola-korbaný Mizbeahý”; [2] bakýr-
la kaplý olduðundan (p. 2) “Mizbah Anehoþet –
Bakýr Mizbeah”;  ve [3] Miþkan’ýn dýþýnda, avluda
bulunduðundan “Mizbeah Ahitson – Dýþ
Mizbeah”. Kanýn Mizbeah’a serpilmesi korban
ibadetinin asýl bölümü olduðundan, bu iþlem
gerçekleþtirilmediði sürece bir korban geçersiz
olurdu. Miþkan’ýn ve daha sonra da Bet-
Amikdaþ’ýn saðladýðý af Mizbeah’a baðlý olduðun-
dan, Mizbeah’ýn Bene-Yisrael için önemi son
derece fazladýr.

1. Mizbeah – Bu sözcük “Zevah – Hayvan
Kesimi” sözcüðünden gelir. Dolayýsýyla korban için
hayvanlarýn kesildiði yeri ifade eder (Meam
Loez). Sözcük Mem, Zayin, Bet ve Het harfleriyle
yazýlýr. Bunlar “Mehila – Af”, “Zehut – Liyakat”,
“Beraha – Bereket” ve “Hayim – Hayat” sözcük-
lerinin baþ harfleridir. Mizbeah tüm bunlarýn kay-
naðýdýr (Daat Zekenim; Rabenu Behaye; Meam
Loez).

Mizbeah üç sürekli mucizeye sahne olacaktýr: [1]

35 “Masayý bu ayýracýn dýþ tarafýna koyacaksýn. Masanýn karþýsýnda [yer alacak olan]
Menora’yý Miþkan’ýn güney kenarýna, masayý da kuzey kenarýna yerleþtireceksin.

36 “Çadýrýn giriþine, gök mavisi, erguvani ve kýrmýzý [yünlerin] eðrilmiþ ketenle [bükülme-
siyle üretilmiþ ipliklerden] nakýþlý bir perde yap. 37 Bu perde için beþ akasya sütun yap. Onlarý
altýnla kapla; [ayrýca] altýn çengelleri [olsun. Bu sütunlar] için beþ adet bakýr yuva yap.

[106. Mizbeah]
27.

1 “Mizbeah’ý akasya aðacýndan yap. Mizbeah 5 ama boy ve 5 ama enle kare þeklinde; yük-
sekliði de 3 ama olacak. 2 Dört köþesine çýkýntýlarýný yapacaksýn. Çýkýntýlarý, kendisinden
olmalýdýr. [Mizbeah’ý] Bakýrla kapla. 

26:35-37 - 27:1-2
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sunulan kuþlarýn kaný yukarýya, Hatat-korbaný
olan kuþlarýnki ise aþaðýya serpilecektir. Büyükbaþ
hayvanlarda ise bunun tam tersi doðrudur
(Raþbam). Bet-Amikdaþ’taki büyük Mizbeah’ta ise
bu þerit olmayacak, onun yerine ortayý
iþaretleyen kýrmýzý renkli bir hat bulunacaktýr
(Miþna – Midot 3:1; Raþi).

7. Halkalardan – Delikli bakýr þeridin üstündeki
halkalardan (Raþi). Bkz. 38:5.

8. Ýçi boþ … levhalarla – Mizbeah, blok ahþap
deðil, kenarda levhalarýn birleþimiyle yapýlan, içi
boþ, üstü açýk bir kutu þeklindedir [altýn
Mizbeah’ýn üstü ise kapalýdýr (30:1)]. Çöl yolcu-
luðu sýrasýnda kamp ve Miþkan kurulduðunda, bu
boþ bölüm toprakla doldurulacak, en üstüne
odunlar dizilip yakýlacaktýr (Sforno; Raþbam;
20:21, Raþi o.a.). Mizbeah’ýn 5x5 ama tavan
ebadýna sahip olduðu görüþüne göre (Rabi Yose),
kenardaki 1 amalýk geniþliði, köþe çýkýntýlarý
(“boynuzlar”) ve onlarýn arasý ile iþgal edilmekte-
dir. Kalan 3x3 amalýk bölümde, Koenler’in korban
kanýný bu çýkýntýlara tek tek sürerken ilerleyeceði
1 ama geniþliðinde bir yol vardýr. Kalan 1x1
amalýk bölüm de odunlarýn yakýlmasý içindir.
Tavan ebadýnýn 10x10 ama olduðu görüþüne göre
de (Rabi Yeuda) yine köþe çýkýntýlarý için 1,
Koenler’in yürümesi için 1 ama vardýr; odunlarýn
yakýldýðý bölüm ise ortada 6x6 amalýk karedir.
Bet-Amikdaþ’taki büyük Mizbeah’ta ise, Koenler’in
köþe çýkýntýlarý arasýnda dolaþmasý için,
Mizbeah’ýn dýþ duvarý boyunca bir patika olacak-
týr.

Burada açýkça belirtilmemesine karþýn, 20:23’te,
Mizbeah’a basamaklarla çýkýlmasý yasaklandýðýna
göre, bu çýkýþ bir rampa yoluyla yapýlacaktýr. Bu
rampa, Mizbeah’ýn güney kenarýna “bir saç teli

geniþliði” kadar yakýn olacak, ama yapýþmayacak-
týr. Rampanýn baþlangýcý ise, Miþkan’ýn avlusunun
güney sýnýrýndan 1 ama içeride olacaktýr (Raþi).
Mizbeah’ýn boyutlarý hakkýnda iki farklý görüþün
sahiplerinden Rabi Yeuda’ya göre, rampanýn oluþ-
turduðu dik üçgenin alt kenarý 10 ama, Rabi
Yose’ye göre ise burasý 30 ama uzunluðundadýr.

3

4

5

6

7

8
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Mizbeah’ýn köþelerinden yükselen çýkýntýlar
olmasýdýr; fakat gerçekte þekil olarak da boynuzla
ilgisi yoktur. Bahsedilenler, her köþede, 1x1 ama
ebadýnda ve 5 tefah yüksekliðinde (48x48x40cm.)
kutuya benzer çýkýntýlardýr (Talmud – Zevahim
54a; Yad – Bet Abehira 2:8; Maase Hoþev 6:3).
Baþkalarý ise, bu ölçülerin Bet-Amikdaþ’taki
Mizbeah için doðru olduðunu, ama çöldeki
Mizbeah’ýn farklý olabileceðini (Ralbag) ve bu
Mizbeah’ýn “boynuzlarýnýn” eðri ve gerçekten
boynuz þeklinde olma olasýlýðýnýn bulunduðunu
belirtirler (Rabi Avraam ben Arambam).

Kendisinden – Çýkýntýlar ayrýca yapýlýp daha
sonra eklenmeyecek, Mizbeah’ýn doðal bir parçasý
olarak þekillendirilecektir (Raþi).

Bakýrla – Ýbranice Nehoþet. Ya da altýn gibi par-
layan “pirinçle” (Josephus 3:6:8). Deyimsel olarak
arsýzlýk “Metsah Nehuþa – Bakýr Alýn” (Yeþayau
48:4) olarak adlandýrýlýr. Dolayýsýyla Mizbeah,
arsýzlýkla iþlenen günahlarýn affedilmesini
saðlayacaktýr (Raþi).

3. Kaplarýný – Mizbeah’ta biriken küller buraya
koyulup dýþarý götürülecektir. Bunlar sürahi ya da
güðüme benzer þekildedir (a.k.). Baþka bir görüþe
göre yuvarlak tencere görüntüsündedir (Rabi
Avraam ben Arambam). Bazýlarýna göre ise iki
yanýnda birer zinciri olan büyük bir kazan þek-
lindedir. Tamamen külle dolu bir þekilde
Mizbeah’ýn rampasýndan indirilirken
devrilmemesi için bir Koen öndeki, diðer bir Koen
de arkadaki zincirden tutardý (Beer Atora).

Faraþlarýný – Küller Mizbeah’tan bunlarýn
yardýmýyla alýnýp önceki açýklamada belirtilen
kaplara aktarýlacaktýr (a.k.).

Çanaklarýný – Korban olarak kesilen hayvanýn
boynundan doðrudan alýnan kan bu çanaklara
aktarýlacak ve Mizbeah’ta serpileceði yere
götürülecektir (a.k.; Raþbam).

Kancalarýný – Mizbeah’ýn tepesinde sürekli
yanan bir ateþ olacak, korbanlar burada yakýla-
caktýr. Söz konusu kancalar, yakmayý hýzlandýr-
mak için parçalarýn çevrilmesinde kullanýlacak-
týr. Bu kancalar, uçlarý eðik çengelleri olan
çubuklardýr (Raþi). Baþkalarý ise bunlarýn saman
savurmakta kullanýlan çatal (Or Aafela) ya da týr-
mýk (Ralbag) þeklinde olduðunu ileri sürer.

Kor küreklerini – Kodeþ’te bulunan altýn
Mizbeah’ta günde iki kez yakýlan tütsü için,
dýþarýdaki bakýr Mizbeah’tan korlar getirilecektir.
Bu korlarýn getirilmesinde bu kürekler kullanýla-
caktýr (Raþi). Bunlar korlarýn eþelenmesine de
yarayacaktýr (Raþbam).

4. Delikli bir þerit – Bu bakýr þerit 1 ama
geniþliðindedir ve bir elek gibi deliklidir (Raþi).
Þerit, bordürün (s.a.) hemen altýna gelecek,
Mizbeah’ýn ortasýnýn hemen üstündeki 1 amalýk
boþluðu kapatacaktýr (Maase Hoþev 6:5). Bazýlarý,
bu þeridin dýþarý doðru açýk olduðunu ve
Mizbeah’tan dýþarý kaçan korlarý tutma iþlevi
gördüðünü öne sürer. Böylece korlar yere
düþmeyecek, Koenler tarafýndan Mizbeah’a geri
getirilecektir (s.p., Targum Yonatan o.ç.).

5. Bordürünün altýna – Bahsedilen, dekoratif
amaçlý, Mizbeah’ý çepeçevre dolaþan 1 ama
geniþliðinde bir silmedir. Bir görüþe göre bu çýkýn-
týnýn ortasýnda da süs amaçlý bir yiv oyulacaktýr
(Maase Hoþev 6:2).

Mizbeah’ýn tam ortasýna – Mizbeah’ýn 10 ama
yüksekliðe sahip olduðu görüþü doðrultusunda,
söz konusu bordür, yukarýdan 3 ve 4. amalar
arasýnda olacak, onun hemen altýna da delikli
bakýr þerit gelecektir. Böylece bakýr þeridin alt
sýnýrý, Mizbeah’ýn tam ortasýný iþaretleyecektir. Bu
iþaretin uygulamada da önemi vardýr; zira bazý
korbanlarýn kaný Mizbeah’ýn alt yarýsýna,
bazýlarýnýnki de üst yarýsýna serpilmeyi gerektire-
cektir (Raþi). Örneðin Ola-korbaný olarak

3 “Onu külden arýndýrmak için kaplarýný, [ayrýca] faraþlarýný, çanaklarýný, kancalarýný
ve kor küreklerini yap. Tüm [bu] araçlarýný bakýrdan yapacaksýn.

4 “Bakýrdan, kafes iþi delikli bir þerit yap. Kafesin üzerinde, dört köþesine dört bakýr
halka yap.

5 [Bu þeridi] Mizbeah’ýn bordürünün altýna, aþaðýya doðru yerleþtir. Böylece kafes,
Mizbeah’ýn ortasýna kadar [eriþecek].

6 “Mizbeah için sýrýklar yap – akasya sýrýklar – ve onlarý bakýrla kapla.
7 [Mizbeah’ýn] Sýrýklarý halkalardan geçirilecek. Böylece sýrýklar, taþýndýðý sýrada

Mizbeah’ýn iki kenarýnda olacaktýr.
8 “[Mizbeah’ý,] Ýçi boþ [olarak], levhalarla yapacaksýn. [Ustalar, onu] Sana daðda gös-

terildiði þekle uygun olarak yapacaklar.

27:3-8
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Kýsa bir kenar olan doðu kýsmýnda iki “omuz”
15’er amalýk yeri kapatmakta, ortada 20 amalýk
bir açýklýk kalmaktadýr. Bu açýklýðýn hemen
önünde, fakat omuzlardan 10 ama daha dýþarýda
20 amalýk paravan yapýlacaktýr (Beer Atora).

Nakýþlý – Bkz. 26:36 açk. Buradaki nakýþýn hay-
van desenleri þeklinde olduðunu yazan kaynaklar
vardýr (Josephus).

Dört direði – Bazýlarý bunlarýn diðer tüm direkler
gibi olduðunu yazar (Maase Hoþev 5:8). Baþka
kaynaklara göre ise bunlar, gümüþle kaplý sütun-
lardýr (Josephus).

17. Tora daha önce kuzey ve güney kenarlardaki
direklerin gümüþ çengel ve kuþaklarý olmasý
gerektiðini bildirmiþ, doðu ve batý kenarlarý için
ise bu gereklilikten bahsetmemiþtir. Bu yüzden
burada bir genelleme yaparak, doðu ve batý
kenarlarýnýn da bu konuda diðerlerinden farklý
olmadýðýný vurgulamaktadýr. Ayný þekilde dört
kenarýn dördünde de direkler için bakýr yuvalar
olacaktýr.

18. Alan 50’ye 50 [ama] – Ýbranice Rohav. Bu
sözcük “en” anlamýna gelir. Fakat boyun 100 ama
olduðu söylendikten sonra, ikinci kez en-boy ver-
menin anlamý yoktur. Dolayýsýyla bazý çeviriler

bunu gözardý edip “eni 50 ama” þeklinde çevirir-
ler. Çevirimiz, Raþi’nin açýklamasýný takip etmek-
tedir. Miþkan’ýn iç alaný 10x30 amadýr. Miþkan’ýn
doðu haricindeki üç duvarý, kendilerine karþýlýk
gelen avlu kenarýna eþit uzaklýktadýr. Avlunun
kýsa kenarýnýn 50 ama olduðu önce belirtildiðine
göre (p. 12-13), güney ve kuzey duvarlarýn,
kendilerine ait avlu kenarýna uzaklýðý [Miþkan’ýn
duvarlarý da hesaba katýldýðýnda] 20’þer amadýr.
Sonuçta, batý duvarýnýn içinden avlunun batý
kenarýna da 20 ama var demektir. Buna Miþkan’ýn
30 amalýk boyu da eklendiðinde toplam 50
amadýr; ki Miþkan’ýn önünden avlu giriþine kadar
50 ama kalmaktadýr. Dolayýsýyla Miþkan’ýn
önünde kalan alan, tam olarak 50x50 ama
ebadýnda bir karedir.

Yüksekliði 5 ama – Mizbeah’ýn 3 ama yüksekliðe
sahip olduðu görüþündeki Rabi Yeuda’ya göre bu
aynen 5 amadýr (2,4m.). Bu þekilde bir Koen,
Mizbeah üzerinde korban iþlemlerini yaptýðýnda
dýþarýdan görülmeyecektir. Rabi Yose’ye göre ise
söz konusu ölçü, Mizbeah’ýn yüksekliðine ek
olarak 5 amayý ifade etmektedir. Bu durumda,
avlu kenarlarýnýn yüksekliði 15 amadýr (7,2m.;
Talmud – Zevahim 59b-60a; Maase Hoþev 5:2).

9
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9-19. Avlu.

9. Asma perdeler – Ýbranice Kelaim. Bu sözcük
“gevþek örgü iþi” (Raþi), “yelken” (krþ. a.y.), “hasýr
örgü”, “desenli” (Raþbam) anlamýna gelebilir.
Avlu, ahþap direklere (s.a.) tutturulmuþ tahtalar-
dan sarkan dokunmuþ perdelerle oluþturulacak-
týr. Direklere asýlýþ þekli yelkeni andýrsa da, bu
gevþek örgülü kumaþ bir yelkenden farklý olarak
ince delikli file gibidir (Raþi; s.a.).

10. Direði … yuvasý … çengelleri – Her 5
amalýk perde için, yine akasyadan yapýlmýþ
(Meam Loez) bir direk olacaktýr. Yere saplanmýþ
(Josephus 3:6:2) bakýr yuvalara giren ve 1x1 ama
ebadýnda [ama yuvarlak olmasý da muhtemel
(Maase Hoþev 5:4-5)] olan bu direklerin
tepesinde, Vav harfi þeklinde uçlarý yukarý bakan
yatay çengeller bulunacaktýr. Perdeler, iplerle 6x3
tefah (48x24cm.) ebadýnda bir tahta parçasýna
baðlanacak, bu tahta parçasýna saplý bir halkanýn
direklerdeki çengele takýlmasý ile, direklere birer
yelken misali asýlacaktýr (Raþi). Bazýlarý, direk-
lerin bakýrla kaplý olduðunu öne sürer (Maase
Hoþev 5:4-5; Midraþ – Yalkut Þimoni 425). Bazýlarý

ise bunlarýn bakýr sýrýklar olduðunu yazar
(Josephus 3:6:2).

Kuþaklarý – Ýbranice Haþuk. Bunlar, sütunun
çevresini dolaþan dekoratif kuþaklardýr. Raþi, bu
kuþaklarýn tüm direk boyunca mý dolaþtýðý, yoksa
tek bir yerde tek kuþak þeklinde mi olduðu
konusunda belirsizlik olduðunu söylese de,
Sforno’ya göre bu, tam ortada tek bir gümüþ
kuþaktýr. Bir açýklamaya göre, bu, ahþap fýçýlarýn
daðýlmasýný engellemek için çevresine geçirilen
çemberler gibidir. Bunlardan birkaç tane vardýr
ve direðe asýlý olan perdeler, rüzgardan uçuþma-
masý için bunlara baðlýdýr (Meam Loez). Bazýlarý
bunlarýn direklerdeki çengelleri tuttuðunu söyler
(Ýbn Ezra). Baþkalarý ise Haþuk sözcüðünü
“süsleme” (Septuaginta; Ýbn Yanah) ya da “kakma
deseni” (Saadya Gaon) olarak çevirir. Bunun
yanýnda, direklerin tepelerinde de gümüþ kapla-
malar olacaktýr (38:17; Maase Hoþev 5:4;
Josephus 3:6:3).

14. Omuz – Giriþin bulunduðu doðu duvarýnýn,
köþeden içeriye doðru kýsmen kapalý bölümü.

16. Avlunun giriþi – Avlunun uzun kenarý 100
ama (48m.), kýsa kenarý 50 amadýr (24m.; p. 18).

[107. Avlu]

9 “Miþkan’ýn avlusunu [þöyle] yap: “Avlu için, güney kenara, [bu] bir kenar için 100 ama
boyunca, eðrilmiþ ketenden asma perdeler [yapýlacak.

10 Bu kenarýn] Yirmi direði ve [direklerin toplam] yirmi bakýr yuvasý [olacak]; direk-
lerin çengel ve kuþaklarý gümüþten [üretilecek].

11 “Kuzey kenar boyunca da aynýsý: 100 ama boyunca asma perdeler [yapýlacak; bu
kenarýn] yirmi direði ve [direklerin toplam] yirmi bakýr yuvasý [olacak]; direklerin çengel
ve kuþaklarý gümüþten [üretilecek].

12 “Avlunun, batý kenarýndaki geniþliði [boyunca, toplam] 50 amalýk asma perdeler
[yapýlacak; bu perdelerin] on direði ve [direklerin toplam] on yuvasý [olacak].

13 “Avlunun doðu kenarýndaki geniþliði de 50 amadýr.
14 [Bu kenarda] Bir omuz için 15 amalýk asma perdeler [yapýlacak; bu perdelerin] üç

direði ve [direklerin toplam] üç yuvasý [olacak].
15 Diðer omuz için de 15 [amalýk] asma perdeler [yapýlacak; bu perdelerin de] üç direði

ve [direklerin toplam] üç yuvasý [olacak].
16 Avlunun giriþi için de 20 ama [boyunda], gök mavisi, erguvani ve kýrmýzý [yünlerin]

eðrilmiþ ketenle [bükülmesiyle üretilmiþ ipliklerden], nakýþlý bir paravan [yapýlacak]; dört
direði ve [direklerin toplam] dört yuvasý [olacak].

17 “Avlunun, çevresi boyunca [dikilen] tüm direkleri gümüþle sarýlý, [direklerin] çen-
gelleri gümüþ, yuvalarý da bakýr [olacak].

18 “Avlunun boyu 100 ama, [Miþkan’ýn önündeki] alan 50’ye 50 [ama], eðrilmiþ
ketenden [mamul perdeleri taþýyan çevre direklerinin] yüksekliði 5 ama, yuvalarý da bakýr-
dan [olacaktýr].

27:9-18
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19. Tüm edevatý – Miþkan’ýn kurulup
sökülmesinde kullanýlan çekiç benzeri aletler
(Raþi).

Kazýklarý – Perdelerin alt taraflarý, topraða
saplanan bu kazýklara iplerle baðlanacak ve uçuþ

malarý engellenecektir (Barayta 5; Raþi; Raþbam;
Hizkuni). Baþkalarýna göre ise, bu kazýklar yerlere
çakýlýp, bunlara baðlanan iplerin diðer ucu direk-
lerin tepesine baðlanacak ve böylece kenar çiti
rüzgara karþý dayanýklý olacaktýr (Josephus 3:6:2). 

19 “Miþkan’ýn her türlü iþinde [kullanýlacak olan] tüm edevatý ve tüm kazýklarý; ayrýca
avlunun tüm kazýklarý da bakýrdan [olmalýdýr]

27:19


